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Documentos Estándares de Licitación Adquisición de Obras Pequeñas

Introducción


[El único objetivo de esta sección es brindar información sobre el Cliente o sobre la Entidad MCA y debe eliminarse al completar los Documentos de Licitación, antes de publicarlos].

Este Documento Estándar de Licitación (“DEL”) para la Adquisición de Obras Pequeñas ha sido redactado por la Corporación Desafío del Milenio (Millennium Challenge Corporation - “MCC”, por sus siglas en inglés) a fin de ser utilizado por las Entidades de la Cuenta del Desafío del Milenio (“Entidades MCA”) que reciben fondos de MCC para proyectos relacionados con Obras Pequeñas. Los documentos se definen como contratos de construcción por un valor desde USD 1 millón hasta USD 10 millones. Este DEL respeta las Directrices de Adquisición del Programa de MCC (“MCC Program Procurement Guidelines”).
  

Este DEL debe utilizarse para redactar documentos de licitación para la adquisición de obras a precio unitario (tarifa unitaria o precio unitario) y obras de precio fijo mediante una Licitación Competitiva (“LC”). Los contratos de precio fijo se utilizan en particular para edificaciones y otros tipos de construcciones donde las obras estén claramente definidas y no haya probabilidades de cambios en el presupuesto o las especificaciones y, donde sea poco probable enfrentarse a dificultades o condiciones del emplazamiento imprevistas (por ejemplo, problemas ocultos en los cimientos). El texto principal hace referencia a los contratos de precio unitario donde se utiliza un presupuesto. Las cláusulas alternativas se proporcionan para su uso con contratos de precio fijo en los que se utilizan programas de actividades valoradas.

Este DEL ha sido redactado con el supuesto de que no se ha realizado una precalificación antes de la licitación. Sin embargo, también puede utilizarse con precalificaciones, con modificaciones relativamente mínimas. La precalificación no es un requisito obligatorio de MCC. Cuando se adopta la precalificación, el proceso de precalificación debe cumplir con el procedimiento indicado en los Documentos Estándares de Precalificación para la  Adquisición de Obras, emitidos por MCC. 

Los documentos de licitación redactados de acuerdo con este DEL (“Documentos de Licitación”) incluirán las siguientes secciones. La Invitación a Licitar (“IAL”) incluida en este DEL no forma parte de los Documentos de Licitación presentados a los posibles licitadores y se incluye en este DEL exclusivamente con fines informativos. La IAL es la notificación proporcionada para los contratos propuestos que se anuncian como parte de una Notificación de Adquisición específica publicada en la prensa local o en el sitio web de la Entidad MCA, en dgMarket y/o en la publicación Negocio del Desarrollo de las Naciones Unidas (UN Development Business - “UNDB”, por sus siglas en inglés). La IAL proporciona información que permite a los posibles licitadores decidir si desean participar o no. Además de una breve descripción de las obras, la IAL también debe indicar cualquier requisito de seguridad, criterio de evaluación de licitaciones o requisito de calificación importante. 

Sección I 
Instrucciones para Licitadores (“IPL”)
Esta sección proporciona información para ayudar a los posibles licitadores a preparar sus licitaciones; también ofrece información sobre la propuesta, la apertura y la evaluación de las licitaciones y sobre la adjudicación de los contratos. La Sección I incluye disposiciones que deben utilizarse en los Documentos de Licitación sin modificaciones.
Sección II 
Hoja de Datos de Licitaciones (“HDL”)
Esta sección incluye disposiciones específicas para cada adquisición que complementan a las de la Sección I, Instrucciones para Licitadores. 
Sección III 
Criterios de Evaluación y Calificación
Esta sección especifica las calificaciones que se exigen a los licitadores y los criterios que deben utilizarse para evaluar la licitación.
Sección IV 
Formularios de Licitación
Esta sección contiene los formularios que un licitador debe completar y presentar como parte de su licitación.
Sección V 
Formulario de Acuerdo y Condiciones Generales del Contrato (“CGC”)
Esta sección incluye el formulario del acuerdo contractual, y los términos y condiciones estándares del contrato que deberán utilizar las Entidades MCA para la adquisición de obras pequeñas.   
Sección VI 
Formulario de Condiciones Especiales del Contrato (“CEC”) y Anexo al Contrato
Esta sección contiene el formulario de las cláusulas del contrato que complementan las CGC y que deberán utilizar las Entidades MCA para cada adquisición de obras pequeñas. Esta Sección también incluye un Anexo al contrato (Anexo A: Disposiciones Adicionales) que contiene cláusulas requeridas que deberán incluirse en todos los contratos respaldados con financiación de MCC. El texto y las cláusulas del Anexo A del formulario del contrato no deben modificarse.   
Sección VII 
Formularios de Garantía
Esta sección contiene formularios, algunos de los cuales se utilizan en la licitación y otros que formarán parte del contrato una vez completados. Algunos de estos formularios deberán ser completados únicamente por el licitador adjudicado después de la adjudicación del contrato.
Además de lo mencionado anteriormente, un conjunto de Documentos de Licitación por lo general contiene:

Sección VIII
Presupuesto o Programa de Actividades
Esta sección contiene un listado desglosado de las cantidades de obras o de las actividades que se realizarán. Las cantidades especificadas en el Presupuesto son estimativas y provisionales, basadas en las Especificaciones y en los Planos, y están definidas para que los licitadores puedan preparar licitaciones valoradas. Asimismo, las actividades que se indican en el Programa de Actividades describen los principales pasos de la obra que deben completarse y que están definidos para que los licitadores puedan preparar licitaciones de precio fijo.   
Sección IX
Especificaciones y Requisitos de Cumplimiento
Esta sección establece una descripción del alcance de las obras y presenta una clara exposición de los estándares exigidos para los materiales, las instalaciones, los suministros y la mano de obra que se proporcionará. Las Especificaciones y Requisitos de Cumplimiento también incluirán los requisitos de medio ambiente, salud y seguridad que el contratista debe cumplir al ejecutar las obras. Las Especificaciones deben hacer alusión a las normas y a los códigos aplicables.
Sección X 
Planos
Esta sección incluye los planos de construcción con el detalle suficiente para que los licitadores comprendan el tipo de obra y su complejidad y para que puedan desarrollar licitaciones. 
Las secciones VIII a X describen las obras que se realizarán (los “Requisitos de las Obras”) y pueden estar vinculadas a las Secciones I a VII o pueden incluirse en uno o más volúmenes separados.

Durante la preparación para la adquisición de obras pequeñas, la Entidad MCA (denominada “el Cliente” en este DEL, en los Documentos de Licitación y en el contrato) redactará la HDL (Sección II), las CEC (Sección VI), y las Secciones VIII, IX y X que detallan los Requisitos de las Obras antes de emitir los Documentos de Licitación. Al hacerlo, la Entidad MCA debe proporcionar la información especificada en las notas en letra cursiva dentro de los corchetes. Las notas al pie de página de este DEL no deben incluirse en los Documentos de Licitación al emitirlos.

INVITACIÓN A LICITAR

IAL/[Método de Adquisición]/[Número de IAL]

[Entidad MCA]
En representación de:

El Gobierno de [País]

[Entidad de la Cuenta del Desafío del Milenio] -Programa

Financiado por

ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA

A TRAVÉS DE LA
CORPORACIÓN DESAFÍO DEL MILENIO
[TÍTULO DEL PROYECTO DE OBRAS PEQUEÑAS]

[FECHA]
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Invitación a Licitar

[Ciudad, País]

[Mes, Día, Año]

Nro. de LC: [Entidad MCA/el Cliente][Método, Número]
Referencia del Proyecto: [Nombre del Proyecto]
1. Corporación Desafío del Milenio (Millennium Challenge Corporation - “MCC”, por sus siglas en inglés) y el Gobierno de [País] (el “Gobierno” o “[Go__]”) han celebrado un Convenio Desafío del Milenio para brindar asistencia a la Cuenta del Desafío del Milenio en la reducción de la pobreza a través del crecimiento económico en [País] (el “Convenio”) por un importe de aproximadamente [Importe] USD (“Financiación de MCC”). El Gobierno, que actúa a través de [nombre legal completo de la Entidad MCA] (el “Cliente”) procura destinar una parte de los fondos de Financiación de MCC a los pagos elegibles conforme a un contrato para el cual esta Invitación a Licitar (“IAL”) se ha emitido. Cualquier pago realizado conforme al contrato propuesto estará sujeto, desde todo punto de vista, a los términos y condiciones del Convenio y los documentos relacionados, incluyendo las restricciones sobre el uso de los fondos de financiación de MCC y las condiciones para el desembolso de tales fondos. Ninguna parte, excepto el Gobierno y el Cliente, podrá conferirse derechos que provengan del Contrato ni podrá reclamar los fondos de Financiación de MCC.

2. El programa del Convenio incluye [describa brevemente de la mejor manera posible las estrategias, y los objetivos generales y específicos del programa del Convenio, las áreas generales de atención y los proyectos específicos propuestos, la duración estimada y los antecedentes que pudieran ser de utilidad para los posibles licitadores].

3. Esta IAL sigue a la Notificación General de Adquisiciones para este proyecto publicada en [publicación], [número de fascículo], el [fecha].

4. El Cliente invita ahora a presentar las licitaciones selladas (“Licitaciones”) de las personas y entidades calificadas y elegibles (“Licitadores”) para proporcionar las obras mencionadas anteriormente (las “Obras”). [Insertar una descripción breve del Proyecto]. Se proporciona más información detallada sobre los requisitos en el Presupuesto
, las Especificaciones, los Requisitos de Cumplimiento y los Planos. 

5. Esta IAL está abierta para todos los Licitadores calificados y elegibles que deseen responder a los documentos de licitación relevantes (los “Documentos de Licitación”). Los requisitos de calificación, como se describen exhaustivamente en la Sección III, incluyen: [insertar una indicación breve de los requisitos o la referencia a la Sección III]. 

6. [AGREGAR SI ES NECESARIO] Las Obras, y el contrato que se espera adjudicar, se dividen en los siguientes lotes: [describir lotes]
7. Se seleccionará un contratista con un método de licitación competitiva cuyo procedimiento de evaluación se describe en los Documentos de Licitación, de acuerdo con las “Directrices de Adquisición del Programa de MCC” (“MCC Program Procurement Guidelines”) que se detallan en el sitio web de MCC en www.mcc.gov HYPERLINK "http://" 
. Los licitadores deben tener en cuenta que las directrices y los procedimientos de adquisición de MCC son similares a las directrices y los procedimientos de adquisición del Banco Mundial, pero existen diferencias significativas. Es responsabilidad del Licitador entender las directrices y los procedimientos de adquisición del programa de MCC en su totalidad. 

8. Los Documentos de Licitación incluyen las siguientes Secciones:

Sección I 
Instrucciones para Licitadores (“IPL”)

Esta sección proporciona información para ayudar a los Licitadores a preparar sus Licitaciones; también ofrece información sobre la propuesta, la apertura y la evaluación de las Licitaciones y sobre la adjudicación del contrato propuesto. 

Sección II 
Hoja de Datos de Licitaciones (“HDL”)

Esta sección incluye disposiciones específicas para la adquisición que complementan a las de la Sección I, Instrucciones para Licitadores. 

Sección III 
Criterios de Evaluación y Calificación

Esta sección especifica las calificaciones que se exigen a los Licitadores y los criterios que deben utilizarse para evaluar las Licitaciones.

Sección IV 
Formularios de Licitación

Esta sección contiene los formularios que un Licitador debe completar y presentar como parte de su Licitación.

Sección V 
Formulario de Acuerdo y Condiciones Generales del Contrato (“CGC”)

Esta sección contiene el formulario de acuerdo contractual y los términos y condiciones estándares del contrato propuesto.

Sección VI 
Formulario de Condiciones Especiales del Contrato (“CEC”) y Anexo al Contrato

Esta sección contiene el formulario de las cláusulas del contrato propuesto que complementan las CGC. Esta Sección también incluye un Anexo (Anexo A: Disposiciones Adicionales) que forma parte del contrato propuesto y que contiene cláusulas requeridas que deberán incluirse en todos los contratos respaldados por la financiación de MCC.

Sección VII 
Formularios de Garantía

Esta sección contiene formularios, algunos de los cuales se utilizan en la Licitación y otros que, si se completan, formarán parte del contrato una vez completados. Algunos de estos formularios deberán ser completados únicamente por el Licitador adjudicado si el contrato se adjudica.

Sección VIII 
[Presupuesto] O [Programa de Actividades]
 

Esta sección contiene un listado desglosado de las cantidades de las Obras. Las cantidades especificadas son estimativas y provisionales, basadas en las Especificaciones y en los Planos, y están definidas para que los Licitadores puedan preparar Licitaciones valoradas.

O

Esta sección contiene un listado desglosado de las actividades que se realizarán. Las actividades que se indican describen los principales pasos de la obra que deben completarse y que están definidos para que los licitadores puedan preparar Licitaciones de precio fijo.

Sección IX 
Especificaciones y Requisitos de Cumplimiento

Esta sección establece una descripción del alcance de las obras y presenta los estándares exigidos para los materiales, las instalaciones, los suministros y la mano de obra que se proporcionará. Esta sección también incluye los requisitos sobre medio ambiente, salud y seguridad que el contratista debe cumplir al ejecutar las Obras.

Sección X 
Planos

Esta sección incluye los planos de construcción para que los Licitadores comprendan el tipo de Obras y su complejidad y para que puedan preparar sus Licitaciones. 

9. Los Documentos de Licitación se incluirán en el sitio web del Cliente en [dirección del sitio web] a partir de la fecha de emisión y los potenciales Licitadores interesados en proponer una Licitación deben enviar un mensaje de correo electrónico que incluya todos los datos de contacto del potencial Licitador a [dirección de correo electrónico de la Entidad MCA o de su agente de adquisición]. 

10. [AGREGAR SI ES NECESARIO] Se realizará una reunión previa a la licitación a la hora y fecha previstas, si se establece en la HDL. Si se realiza una reunión previa a la licitación, se recomienda especialmente asistir a todos los potenciales Licitadores o a sus representantes, aunque no se trata de una reunión obligatoria.

11. La fecha límite para la presentación de Licitaciones es a las [hora] (hora local) el [fecha]. Las licitaciones deben enviarse a la dirección indicada a continuación a la hora especificada anteriormente o antes de ese horario. Las licitaciones atrasadas serán rechazadas. Los Licitadores deben tener en cuenta que las formalidades aduaneras y las cuestiones de distancia pueden prolongar el plazo de entrega estimado.

[Dirección para propuestas de Licitaciones]

12. Todas las Licitaciones deben estar acompañadas por una garantía de licitación (según se exija) de la forma y por el importe que se especifique en la HDL. 

13. Las Licitaciones se abrirán en presencia de los representantes de los Licitadores que opten por asistir a las [hora] (hora local) en la fecha de propuesta, en [lugar].

[Nombre de la persona autorizada]

[Entidad MCA]

[Dirección]

[Número de teléfono]

[Número de fax]

[Dirección de correo electrónico]

Sección I: Instrucciones para Licitadores
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Sección I: Instrucciones para Licitadores

A. Información General

	Definiciones
	(a)  “asociado” significa cualquier entidad o persona con la que el Licitador se asocie para proporcionar cualquier parte de las Obras.

(b) “Carta de Aceptación” tiene el significado que se le da al término en la Subcláusula 34.1 de las IPL.

(c) “CEC” significa las Condiciones Especiales del Contrato.

(d) “CGC” significa las Condiciones Generales del Contrato.

(e) “Cliente” significa la entidad identificada en la HDL, la parte con la que el Contratista firma el Contrato para proporcionar las Obras.

(f) “confirmación” significa la confirmación por escrito.

(g) “Contratista” significa la entidad o persona, incluido cualquier asociado, que provea Obras al Cliente conforme al Contrato.

(h) “Contrato” significa el contrato propuesto que celebrarán el Cliente y el Contratista, incluidos todos los documentos especificados en la Subcláusula 2.3 de las CGC y todos los adjuntos, apéndices y documentos incorporados por referencia en el Contrato.

(i) “Convenio” significa el Convenio Desafío del Milenio Millennium Challenge identificado en la HDL. 

(j) “día” significa día calendario.

(k) “Documentos de Licitación” significa las Secciones I a X de estos documentos, incluida cualquier modificación que se realice, preparados por el Cliente para la selección del Contratista.

(l) “Fecha de Finalización Prevista” significa la fecha en la cual se tiene previsto que el Contratista finalizará las Obras según se especifica en el punto 1.2 de la HDL.

(m) “Financiación de MCC” significa la financiación que MCC ha dispuesto para el Gobierno conforme a los términos del Convenio.

(n) “Fraude y Corrupción” significa cualquiera de las acciones definidas en las CGC (incluidas las frases “práctica coercitiva”, “práctica colusoria”, “práctica corrupta”, “práctica fraudulenta”, “práctica obstructiva” y “práctica prohibida” según se definen en la Subcláusula 1.1 de las CGC), según qué acción se lleve a cabo contra el Licitador, el Contratista, el Cliente o cualquier empleado de ellos.

(o) “Garantía de la Licitación” significa la garantía que posiblemente deba presentar el Licitador como parte de su Licitación conforme a la Cláusula 17 de las IPL. 

(p) “Gerente del Proyecto” significa la persona mencionada en las CEC (o cualquier otra persona competente designada por el Cliente y notificada al Contratista, para actuar en reemplazo del Gerente del Proyecto conforme a los términos del Contrato) quien es responsable de supervisar la ejecución de las Obras y administrar el Contrato.

(q) “Gobierno” significa el Gobierno identificado en la HDL.

(r) “HDL” significa la Hoja de Datos de Licitaciones de la Sección II de estos Documentos de Licitación, la cual se utiliza para comunicar requisitos o condiciones específicas.

(s) “Impuestos” tiene el significado que se le da al término en el Convenio.

(t) “Instrucciones para Licitadores” o “IPL” significa la Sección I de estos Documentos de Licitación, incluida cualquier modificación, la cual proporciona a los Licitadores la información necesaria para preparar sus Licitaciones.

(u) “Licitación” significa una licitación para la provisión de las Obras propuesta por un Licitador como respuesta a estos Documentos de Licitación.

(v) “Licitador” significa cualquier entidad o persona elegible, incluido cualquier asociado de tal entidad o persona elegible, que propone una Licitación.

(w) “MCC” significa la Corporación Desafío del Milenio (Millennium Challenge Corporation), una corporación del Gobierno de los Estados Unidos que actúa en representación del Gobierno de los Estados Unidos.

(x) “Obras” significa lo que el Contratista debe construir, instalar y entregar al Cliente según el Contrato.

(y) “por escrito” significa comunicaciones con formato escrito (por ejemplo, por correo, correo electrónico o fax) entregadas con comprobante de recepción.

(z) “Precio del Contracto” significa el precio establecido en la Carta de Aceptación y posteriormente según su modificación de acuerdo con las disposiciones del Contrato.

(aa) [“Presupuesto” significa el Presupuesto completado y valorado que forma parte de la Licitación].

(ab) “Propuesta Técnica” tiene el significado que se le da al término en la Subcláusula 5.1 de las IPL.

(ac) “Subcontratista” significa cualquier persona o entidad con quien el Licitador procura celebrar un subcontrato por cualquier parte de las Obras.

	1. Alcance de la Licitación
	1.1 El Cliente solicita Licitaciones para la provisión de las Obras, según se describe en la HDL y en las CEC. El nombre y el número de identificación del Contrato se especifican en la HDL y en las CEC.

1.2 Se espera que el Licitador adjudicado complete las Obras antes de la Fecha de Finalización Prevista que se especifica en la HDL y en las CEC 1.1 (ff).

1.3 En estos Documentos de Licitación, excepto donde el contexto requiera lo contrario, los términos singulares implicarán también el plural y los términos plurales implicarán también el singular; y el femenino se referirá también al masculino y viceversa.

	2. Fuente de Fondos; Términos y Condiciones del Convenio
	2.1 MCC y el Gobierno han celebrado el Convenio. El Gobierno, que actúa a través del Cliente, procura destinar una parte de los fondos de Financiación de MCC a los pagos elegibles conforme al Contrato. Los pagos conforme al Contrato estarán sujetos, desde todo punto de vista, a los términos y condiciones del Convenio y los documentos relacionados, incluidas las restricciones sobre el uso de los fondos de Financiación de MCC y las condiciones para los desembolsos. Ninguna parte, excepto el Gobierno y el Cliente, podrá conferirse derechos que provengan del Convenio ni podrá reclamar los fondos de Financiación de MCC. El Convenio y sus documentos relacionados se encuentran disponibles en www.mcc.gov o en el sitio web del Cliente.

	3. Fraude y Corrupción
	3.1 MCC requiere que todos los beneficiarios de la financiación de MCC, incluidos el Cliente, los licitadores, los proveedores, los contratistas, los subcontratistas y los asesores en conformidad con los contratos de financiación de MCC, observen los más altos estándares éticos durante la adquisición y ejecución de dichos contratos. Conforme a esta política, el Cliente:

(ad) rechazará una Licitación si determina que el Licitador recomendado como Contratista se ha visto involucrado en un caso de Fraude o Corrupción, en forma directa o a través de un agente, al competir por el Contrato;

(ae) tiene derecho a sancionar al Licitador o al Contratista, e incluso declararlos inelegibles, ya sea en forma indefinida o por un período de tiempo establecido, para recibir la adjudicación de un contrato financiado por MCC si en cualquier momento determina que el Licitador o el Contratista se ha visto involucrado en un caso de Fraude o Corrupción, en forma directa o a través de un agente, al competir por el Contrato o al ejecutarlo; y

(af) tiene derecho a exigir que en el Contrato se incluya una disposición mediante la cual se solicite al Contratista que permita que el Cliente, MCC o un delegado de MCC examine sus cuentas, registros y otros documentos relacionados con la propuesta de una Licitación o con la ejecución del Contrato, y que autorice la auditoría de tales cuentas y registros por parte de auditores designados por MCC o por el Cliente con la aprobación de MCC.

Asimismo, MCC tiene derecho a suprimir la parte de Financiación de MCC asignada al Contrato si determina en cualquier momento que los representantes de un beneficiario de la Financiación de MCC están involucrados en casos de Fraude o Corrupción durante el proceso de selección o durante la ejecución del Contrato, sin que el Cliente o el beneficiario hubieran tomado una acción oportuna y adecuada, satisfactoria para MCC, para remediar la situación. 

MCC también puede invocar, en representación propia, cualquiera de los derechos identificados para el Cliente en la Subcláusula 3.1 de las IPL antes mencionada.

	4. Licitadores, Materiales, Equipos y Servicios Elegibles
	4.1 Un Licitador puede ser una persona física, una entidad privada, una entidad de propiedad del estado (conforme a la Subcláusula 4.4 de las IPL) o una combinación de dichas entidades avalada por una carta de intención de celebrar un acuerdo, o bien bajo un acuerdo existente en sociedad en forma de un joint venture o un consorcio. 

	
	4.2 Un Licitador y todas las partes que constituyen al Licitador pueden ser originarios de cualquier país, sujeto a las restricciones especificadas en los siguientes párrafos. 

	
	4.3 No deberá haber conflictos de intereses entre los Licitadores y los Contratistas. Todos los Licitadores que tengan un conflicto de intereses serán descalificados. El contrato del Contratista que tenga un conflicto de intereses puede ser terminado. Se puede considerar que un Licitador tiene un conflicto de intereses con una o más partes en este proceso de licitación si: 

(ag) tienen al menos un socio controlador en común;

(ah) tienen el mismo representante legal para los fines de esta licitación; 

(ai) tienen una relación mutua, en forma directa o a través de un tercero, que les permita tener acceso a la información sobre la licitación de otro Licitador o ejercer una influencia sobre esa licitación o sobre las decisiones del Cliente con respecto al proceso de licitación; 

(aj) participan en más de una Licitación en este proceso de licitación; la participación de un Licitador en más de una Licitación dará como resultado la descalificación de todas las Licitaciones en las cuales esté involucrada la parte, sin embargo, esto no limita la participación del mismo subcontratista en más de una Licitación;

(ak) están o estuvieron relacionados en el pasado con cualquier entidad o persona que haya sido contratada para obtener servicios de asesoramiento para la preparación del diseño, las especificaciones y otros documentos que se utilizarán para la adquisición y provisión de las Obras para las cuales se espera contratar conforme a estos Documentos de Licitación;

(al) ellos o cualquiera de sus afiliadas han sido contratados (o se les ha propuesto su contratación) por el Cliente como Gerente del Proyecto para el Contrato;

(am) son ellos mismos o tienen una relación comercial o familiar con un miembro del consejo directivo del Cliente o con un miembro del personal o con el Agente de Adquisición o un Agente Fiscal (según se define en el Convenio o en los acuerdos relacionados) contratado por el Cliente y que se encuentre directa o indirectamente relacionado con cualquier parte de (i) la preparación de estos Documentos de Licitación, (ii) el proceso de selección de la Licitación, o (iii) la supervisión del Contrato, a menos que el conflicto que surja a partir de esta relación haya sido resuelto de una manera que resulte satisfactoria para MCC durante todo el proceso de preparación de los Documentos de Licitación y la adjudicación y la ejecución del Contrato.

Los Licitadores y el Contratista tienen la obligación de divulgar cualquier situación de conflicto real o potencial que afecte su capacidad de satisfacer los intereses del Cliente o que razonablemente pueda percibirse que tenga esta consecuencia. Si no se declaran estas situaciones, se puede producir la descalificación del Licitador o del Contratista o la terminación del Contrato.

	Elegibilidad de las Entidades que son propiedad del Estado
	4.4 Las entidades que son propiedad del estado del país del Cliente serán elegibles únicamente si pueden establecer que (a) son autónomas desde el punto de vista legal y financiero, (b) operan conforme a las leyes comerciales y (c) no son organismos dependientes del Cliente. 

	Elegibilidad continua
	4.5 Los Licitadores deberán proporcionar evidencia de su elegibilidad continua que resulte satisfactoria para el Cliente, según éste la solicite razonablemente.

	Inelegibilidad y Exclusión 
	4.6 Los Licitadores y el Contratista (incluidos sus asociados, si los hubiere, subcontratistas y cualquiera de sus respectivos empleados y afiliados) no deben ser personas ni entidades que se encuentren sujetas a una declaración de inelegibilidad por Fraude y Corrupción conforme a lo establecido en la Subcláusula 3.1 de las IPL anteriormente mencionada, ni deben haber sido declarados inelegibles por su participación en una adquisición conforme a los procedimientos establecidos en el documento titulado “Procedimientos de Verificación de las Partes Excluidas en las Adquisiciones del Programa de la Entidad MCA” de las Directrices de Adquisición del Programa de MCC que se encuentran publicadas en el sitio web de MCC: www.mcc.gov. Esto también haría perder la elegibilidad para la participación en la adquisición de cualquier empresa constituida en cualquier país sujeto a sanciones o restricciones legales o políticas de los Estados Unidos, que tenga su sede comercial en alguno de esos países o que lleve a cabo una parte significativa de sus operaciones en alguno de ellos. Los países que están sujetos a sanciones o restricciones legales o políticas de los Estados Unidos a partir de la fecha de estos Documentos de Licitación se especifican en la HDL. Sin embargo, los países sujetos a estas sanciones y restricciones cambian eventualmente y es necesario consultar los sitios web identificados en las directrices antes mencionadas para obtener una lista actualizada de los países sujetos a sanciones y restricciones. 

	
	4.7 Los Licitadores o Contratistas (incluidos sus asociados, si los hubiere, subcontratistas y cualquiera de sus respectivos empleados y afiliados) que no resulten inelegibles por una de las razones descritas en la Subcláusula 4.6 de las IPL serán excluidos si:

(a) por razones legales o de normas oficiales, el Gobierno prohíbe las relaciones comerciales con el país del Licitador, el Contratista, sus asociados, sus Subcontratistas o sus empleados; 

(b) por cumplimiento de una decisión del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas tomada conforme al Capítulo VII de la Carta de las Naciones Unidas, el Gobierno prohíbe cualquier importación de bienes del país del Licitador, sus asociados o empleados, o cualquier pago a personas o entidades de tal país; o 

(c) tal Licitador, Contratista, asociado, Subcontratista o empleado es considerado inelegible por MCC conforme a cualquier política o directriz que pueda, eventualmente, encontrarse vigente según se publique en el sitio web de MCC: www.mcc.gov.

	Materiales, Equipos y Servicios Elegibles
	4.8 Los materiales, equipos y servicios que se proporcionarán conforme al Contrato pueden ser originarios de cualquier país sujeto a las mismas restricciones especificadas para los Licitadores, sus asociados y empleados, y estipuladas en los puntos 4.6 y 4.7 de las IPL. A pedido del Cliente, los Licitadores presentarán evidencia del origen de los materiales, los equipos y los servicios.

	
	4.9 A los fines del punto 4.8 de las IPL mencionada anteriormente, “origen” se refiere al lugar en el cual los materiales y equipos son extraídos, desarrollados, cultivados, producidos, elaborados o procesados, o al lugar desde el cual se prestan los servicios. Los materiales y equipos se producen cuando, a través de una elaboración, procesamiento o ensamblaje importante o relevante de los componentes, se obtiene otro artículo reconocido comercialmente que difiere sustancialmente en sus características, objetivos o utilidades básicas de sus componentes subyacentes.

4.10 El origen de los materiales, los equipos y los servicios es independiente de la nacionalidad del Licitador o el Contratista.

4.11 El país de origen de los principales artículos correspondientes a las instalaciones, los materiales, los bienes y los servicios que se proporcionarán conforme al Contrato debe indicarse en la Propuesta Técnica incluida en la Sección IV, Formularios de Licitación.

	
	4.12 Los Licitadores también deben satisfacer los criterios de elegibilidad incluidos en las Directrices de Adquisición del Programa de MCC que rigen las adquisiciones financiadas por MCC. En caso de que un Licitador desee unirse a un asociado o subcontratar parte del Contrato, entonces tal asociado o subcontratista también debe satisfacer los criterios de elegibilidad establecidos en estos Documentos de Licitación y en las Directrices de Adquisición del Programa de MCC.

	5. Calificaciones del Licitador
	5.1 Todos los Licitadores deben presentar los Formularios de Licitación completos (Sección IV), incluida una propuesta técnica que proporcione planes sociales y ambientales, planes de seguridad y salud, planes de trabajo, una descripción preliminar del programa y el método de trabajo propuestos, incluidos planos y gráficos, según sea necesario (la “Propuesta Técnica”).

5.2 En caso de que se haya realizado una precalificación de los posibles Licitadores, sólo se considerarán las Licitaciones de los Licitadores precalificados para la adjudicación del Contrato. Estos Licitadores calificados deben presentar, junto con sus Licitaciones, cualquier información que actualice sus solicitudes de precalificación originales, o bien confirmar en sus Licitaciones que la información de la precalificación presentada en un principio es aún esencialmente correcta a la fecha de la Propuesta de Licitación. Se debe proporcionar la actualización o confirmación al completar la Sección IV, Formularios de Licitación.

5.3 Si el Cliente no ha realizado una precalificación de los posibles Licitadores, todos los Licitadores deben incluir los siguientes documentos y la siguiente información con sus Licitaciones en la Sección IV, Formularios de Licitación, a menos que se establezca lo contrario en la HDL:
(an) copias de los documentos originales que definen la constitución o situación legal, el lugar de registro y la sede comercial del Licitador; un poder por escrito del signatario de la Licitación para comprometer al Licitador;

(ao) informes sobre la solvencia del Licitador, como el estado de resultados, y los informes del auditor de los últimos cinco años;

(ap) evidencia de la disponibilidad de capital activo para ejecutar el Contrato (acceso a líneas de crédito y disponibilidad de otros recursos financieros);

(aq) autoridad para solicitar referencias de los banqueros del Licitador;

(ar) información sobre cualquier litigio actual o de los últimos cinco años, en el que el Licitador haya estado o esté involucrado, las partes implicadas, los importes que se disputan y los resultados;

(as) valor monetario total de las obras de construcción realizadas durante cada uno de los últimos cinco años;

(at) experiencia en obras de dimensión y naturaleza similar durante cada uno de los últimos cinco años, detalles de obras en marcha o comprometidas por contracto, y los clientes que pueden ser contactados para obtener más información sobre estos contratos;

(au) principales artículos del equipo de construcción propuesto para llevar a cabo el Contrato;

(av) calificaciones y experiencia del principal personal técnico y de administración del emplazamiento propuesto para el Contrato;

(aw)  propuestas para la subcontratación de componentes de las Obras que ascienden a más del 10 por ciento del Precio del Contrato. El límite para la participación de los subcontratistas se establece en la HDL.
5.4 Las Licitaciones presentadas por un joint venture de dos o más entidades cumplirán con los siguientes requisitos, a menos que se establezca lo contrario en la HDL: 
(ax) la Licitación incluirá toda la información mencionada en la Subcláusula 5.3 de las IPL mencionada anteriormente para cada miembro del joint venture;

(ay) la Licitación debe estar firmada para que sea legalmente vinculante para todos los miembros;

(az) todos los miembros serán responsables de la ejecución del Contrato en forma solidaria conforme a los términos del Contrato;

(ba) uno de los miembros será nombrado encargado y estará autorizado para comprometerse y recibir instrucciones en representación de todos los miembros del joint venture;  

(bb) la ejecución del Contrato completo, incluido su pago, se realizará exclusivamente con el miembro encargado; y

(bc) se presentará una copia del acuerdo de joint venture o similar celebrado entre los miembros junto con la Licitación, o una carta de intención para celebrar un acuerdo de joint venture o similar, si la Licitación adjudicada debe ser firmada por todos los miembros y presentada junto con una copia del acuerdo propuesto.
5.5 Para calificar para la adjudicación del Contrato, los Licitadores deben cumplir con los siguientes criterios mínimos de calificación:

(bd) un importe financiero promedio por año de obra de construcción según lo estipulado en el subfactor 3.2 de la Sección III, Criterios de Evaluación y Calificación; 

(be) experiencia como principal contratista en la construcción de al menos la cantidad de obras de naturaleza y complejidad similar a las Obras durante el período estipulado en el subfactor 4.2 de la Sección III, Criterios de Evaluación y Calificación (para cumplir con este requisito, las obras citadas deben estar completas en un 70%);

(bf) propuestas para la adquisición oportuna (posesión, arrendamiento, contratación, etc.) del equipo esencial que se menciona en la HDL;

(bg) un gerente de contrato con experiencia de cinco años en obras de dimensión y naturaleza similar que incluya un cargo como gerente durante tres años como mínimo; 

(bh) activos líquidos o facilidades de crédito, adquiridos de otros compromisos contractuales y que excluyan cualquier anticipo que pueda efectuarse conforme al Contrato, de no menos del importe estipulado en el subfactor 3.3 de la Sección III, Criterios de Evaluación y Calificación; y

(bi) los demás criterios mínimos de calificación estipulados en la Sección III, Criterios de Evaluación y Calificación.

Los antecedentes constantes de litigios o decisiones de arbitraje contra el Licitador o cualquier miembro de un joint venture pueden provocar la descalificación.

5.6
Las cifras para cada uno de los miembros de un joint venture se combinarán para determinar el cumplimiento del Licitador con el requisito mínimo de calificación. Sin embargo, para que un joint venture califique, sus miembros deben cumplir con los criterios mínimos de calificación estipulados en la Sección III, Criterios de Evaluación y Calificación. El incumplimiento de este requisito dará como resultado el rechazo de la Licitación del joint venture. No se considerarán los recursos y la experiencia de los subcontratistas al determinar el cumplimiento del Licitador con respecto a los criterios de calificación, a menos que se establezca lo contrario en la HDL.

	6. Una Licitación por Licitador
	6.1 Cada Licitador puede proponer sólo una Licitación, ya sea en forma individual o como miembro de un joint venture. Aquellos Licitadores que propongan o participen en más de una Licitación (a menos que sea como subcontratistas o en casos de alternativas que hayan sido autorizadas o solicitadas) provocarán la descalificación de todas las propuestas en las que participen.

	7. Coste de la Licitación
	7.1 El Licitador será responsable de todos los costes relacionados con la preparación y la propuesta de su Licitación y el Cliente no será responsable por ellos en ningún caso, independientemente de la conducción o el resultado del proceso de licitación. 

	8. Visita al Emplazamiento y Reunión Previa a la Licitación
	8.1 Se invita al representante designado del Licitador a asistir a la reunión previa a la licitación, si se establece en la HDL. El propósito de la reunión será aclarar asuntos y responder preguntas sobre cualquier inquietud que pueda surgir en esta etapa. La ausencia durante la reunión previa a la licitación no será motivo para descalificar a un Licitador. 

8.2 Las actas de la reunión previa a la licitación, incluido el texto de las preguntas que se formularon, sin identificar la fuente, y las respuestas otorgadas, junto con cualquier respuesta elaborada posterior a la reunión, se enviarán puntualmente a todos los Licitadores que adquirieron los Documentos de Licitación conforme a la Subcláusula 9.3 de las IPL. Cualquier modificación a los Documentos de Licitación que se deba aplicar como resultado de la reunión previa a la licitación debe ser realizada por el Cliente exclusivamente a través de la emisión de un anexo conforme a la Cláusula 11 de las IPL en lugar de incluirse en las actas de la reunión previa a la licitación.

8.3 El Cliente coordinará una visita al emplazamiento si así se especifica en la HDL. Los costes de participación en la reunión previa a la licitación y la visita al emplazamiento serán responsabilidad del Licitador.   

8.4 Si no se coordina una visita al emplazamiento, se recomienda al Licitador visitar y examinar el emplazamiento de las Obras y sus inmediaciones, y obtener por sí mismo y por su cuenta toda la información que pueda ser necesaria para elaborar la Licitación y celebrar un contracto para la construcción de las Obras. Los costes de visita al emplazamiento serán responsabilidad del Licitador. Si se requiere autorización para acceder al emplazamiento, el Cliente concederá autorización al Licitador y a cualquiera de sus empleados o agentes para ingresar a las instalaciones y a los terrenos con el propósito de tal visita. No obstante, esta autorización sólo se otorgará con la condición expresa de que el Licitador, sus empleados y agentes mantengan exentos al Cliente, sus empleados y agentes de toda responsabilidad durante esta visita y sean responsables por la muerte o lesión personal, la pérdida o el daño de bienes, y cualquier otra pérdida, daño, coste y gasto en el que se incurra como resultado de la inspección.


B. Documentos de Licitación

	9. Contenido de los Documentos de Licitación
	9.1 El conjunto de Documentos de Licitación incluye los documentos mencionados a continuación y los anexos emitidos conforme a la Cláusula 11 de las IPL:

Parte I: Procedimientos de Licitación

Sección I: Instrucciones para Licitadores (IPL)

Sección II: Hoja de Datos de Licitaciones (HDL)

Sección III: Criterios de Evaluación y Calificación

Sección IV: Formularios de Licitación

Parte II: Formularios de Contratos y Garantías

Sección V: Formulario de Acuerdo y Condiciones Generales del Contrato (CGC)

Sección VI: Formulario de Condiciones Especiales del Contrato (CEC) y Disposiciones Adicionales Anexas al Contrato

Sección VII: Formularios de Garantías

Parte III: Requisitos de las Obras

Sección VIII: Presupuesto

Sección IX: Especificaciones y Requisitos de Cumplimiento

Sección X: Planos

9.2 La Invitación a Licitar emitida por el Cliente no es parte de los Documentos de Licitación.

9.3 El Cliente no se hace responsable por la integridad de los Documentos de Licitación ni de sus anexos, si éstos no se obtienen directamente del Cliente.

9.4 Se espera que el Licitador analice todas las instrucciones, los formularios, los términos y las especificaciones, incluso los requisitos ambientales, sociales y de salud y seguridad establecidos en los Documentos de Licitación. Si no se presenta toda la información y todos los documentos que exigen los Documentos de Licitación, es posible que la Licitación sea rechazada.

	10. Aclaraciones de los Documentos de Licitación
	10.1 Si un potencial Licitador necesita alguna aclaración con respecto a los Documentos de Licitación, debe notificar al Cliente por escrito a la dirección del Cliente que se indica en la HDL. El Cliente responderá ante cualquier pedido de aclaración recibido antes de la cantidad de días que se indica en la HDL previo a la fecha límite para la propuesta de Licitaciones. Las copias de las respuestas del Cliente se enviarán a todos los potenciales Licitadores que hayan adquirido los Documentos de Licitación de él. Como alternativa, y si se indica en la HDL, la respuesta puede publicarse en el sitio web del Cliente, incluida una descripción de la consulta pero sin identificar la fuente. Los potenciales Licitadores son responsables de visitar este sitio web y de obtener aclaraciones en relación con los Documentos de Licitación.

	11. Modificación de los Documentos de Licitación
	11.1 Antes de la fecha límite para la propuesta de Licitaciones, el Cliente puede modificar los Documentos de Licitación con la emisión de anexos.

11.2 Cualquier anexo que se emita será parte de los Documentos de Licitación y el Cliente debe enviarlo a todos los posibles Licitadores que hayan adquirido los Documentos de Licitación directamente de él. Como alternativa, y si se indica en la HDL, el anexo puede publicarse en el sitio web del Cliente. Los potenciales Licitadores son responsables de visitar este sitio web y obtener anexos en relación con los Documentos de Licitación, y deberán acusar recibo de cada anexo por escrito al Cliente.

11.3 Con el fin de otorgar a los potenciales Licitadores tiempo suficiente para tener en cuenta un anexo en la preparación de sus Licitaciones, el Cliente puede, a su discreción, demorar la fecha límite para la propuesta de Licitaciones, conforme a la Subcláusula 21.2 de las IPL.


C. Preparación de Licitaciones

	12. Idioma de la Licitación
	12.1 La Licitación, al igual que la correspondencia y los documentos relacionados con la Licitación e intercambiados entre el Licitador y el Cliente, deberán estar escritos en inglés y, a criterio del Cliente, en otro idioma si así se especifica en la HDL. Los documentos impresos y de respaldo que formen parte de la Licitación pueden estar escritos en otro idioma siempre que estén acompañados por una traducción precisa al inglés de las secciones relevantes. Si éste es el caso, a los fines de la interpretación de la Licitación, prevalecerá la traducción al inglés. Los Licitadores deben saber que, para todos los documentos proporcionados, prevalecerá la versión en inglés.

	13. Documentos que Componen la Licitación
	13.1 La Licitación presentada por el Licitador debe incluir lo siguiente:

(bj) la Licitación (en el formato que se indica en la Sección IV);

(bk) la Garantía de la Licitación, conforme a la Cláusula 17 de las IPL, si se solicita;

(bl) el Presupuesto valorado;

(bm) Documentos y Formulario de Información para la Calificación;

(bn) Propuesta Técnica;

(bo) las ofertas alternativas cuando se las solicite; 

(bp) una confirmación escrita que autorice al signatario de la Licitación a comprometer al Licitador, conforme al punto 19.2 de las IPL; y

(bq) cualquier otro material que deban completar y enviar los Licitadores, según se especifique en la HDL.

13.2 Además de los requisitos en el punto 13.1 de la IPL, las Licitaciones presentadas por un joint venture deben incluir aquellos documentos especificados en el punto 5.4 y demás documentos necesario para cumplir con los requisitos de estas IPL.

	14. Precios de la Licitación
	14.1 El Contrato se celebrará por las Obras, según se describe en la Subcláusula 1.1 de las IPL, de acuerdo con el Presupuesto valorado
 presentado por el Licitador.

14.2 El Licitador deberá completar las tarifas y los precios para todos artículos de las Obras descritos en el Presupuesto.
 El Cliente no pagará los artículos para los que el Licitador no haya incluido la tarifa o el precio al momento de ejecutarlos, y se considerarán cubiertos por otras tarifas y precios del Presupuesto.
  Las correcciones, si las hubiere, deberán realizarse de la siguiente manera: primero se debe tachar, luego se deben escribir las iniciales y la fecha, y luego se debe reescribir el texto.
14.3 La Cláusula 49 de las CGC del formulario del Contrato (Sección V) establece las disposiciones impositivas aplicables a cualquier Licitación y a la ejecución del Contrato. Los Licitadores deberán verificar y considerar cuidadosamente esta cláusula cuando elaboren su Licitación. 

14.4 Las tarifas y los precios
 cotizados por el Licitador estarán sujetos a ajustes durante la ejecución del Contrato si se establece en la HDL, en las CEC y en las disposiciones de la Cláusula 47 de las CGC. El Licitador presentará junto con la Licitación toda la información necesaria conforme a la Cláusula 47 de las CGC y las CEC.

14.5 De acuerdo con lo establecido en la HDL, las Licitaciones se solicitan para los lotes individuales o para cualquier combinación de lotes (paquetes). Los Licitadores que deseen ofrecer cualquier reducción de precios para la adjudicación de más de un lote deberán especificar en su Licitación las reducciones de precios que se aplican a cada paquete o bien a los lotes individuales dentro del paquete. Los descuentos o las reducciones de precios se presentarán conforme al punto 14.4 de las IPL, siempre que las Licitaciones para todos los lotes se presenten y se abran al mismo tiempo.

	15. Monedas de la Licitación y de Pago
	15.1 Las monedas (o sus combinaciones) de la Licitación y los pagos deben ser las especificadas en la HDL. 

	16. Validez de la Licitación
	16.1 Las Licitaciones se considerarán válidas por el período especificado en la HDL.
16.2 En circunstancias excepcionales, previo al vencimiento del período de validez de la Licitación, el Cliente puede solicitar a los Licitadores que extiendan el período de validez de sus Licitaciones por un período adicional especificado. La solicitud y las respuestas de los Licitadores deberán realizarse por escrito. Si se solicita la Garantía de Licitación conforme a la Cláusula 17 de las IPL, ésta también deberá extenderse por un período máximo de 28 días luego de la fecha límite del período extendido de validez de la Licitación. El Licitador puede rechazar esta solicitud sin perder la Garantía de Licitación. Los Licitadores que acepten la solicitud no deberán modificar su Licitación ni se les permitirá que lo hagan, excepto a criterio del Cliente.

	17. Garantía de la Licitación 
	17.1 Si se requiere en la HDL, el Licitador deberá presentar, como parte de su Licitación, una Garantía de Licitación en su formulario original según se especifica en la HDL. Si el Licitador propone licitaciones para varios lotes o Licitaciones alternativas, sólo se requerirá una Garantía de Licitación para todos los lotes y para las Licitaciones básicas o alternativas.

17.2 La Garantía de Licitación (si es necesaria) debe ser por el importe y en la moneda que se especifiquen en la HDL, y deberá:

(1) a opción del Licitador, consistir en una carta de crédito irrevocable o en una garantía bancaria incondicional de una institución bancaria; 

(2) ser emitida por una institución de prestigio que el Licitador seleccione y que esté ubicada en cualquier país elegible (según se determine conforme al punto 4 de las IPL; si la institución que emite esta garantía bancaria se encuentra fuera del país del Cliente, deberá tener una institución financiera corresponsal dentro del país del Cliente y ser aceptada por éste para hacer efectiva esta garantía;

(3) cumplir sustancialmente con lo establecido en uno de los formularios de la Garantía de Licitación incluidos en la Sección VII, Formularios de Garantía, u otro formulario aprobado por el Cliente previo a la propuesta de Licitación; en cualquiera de los casos, el formulario debe incluir el nombre completo del Licitador;

(4) ser pagadera puntualmente ante reclamo escrito del Cliente, en caso de que se recurra a las condiciones que figuran en la Subcláusula 17.5 de las IPL;

(5) presentarse en su formulario original; no se aceptarán copias; y

(6) permanecer válida por un período de 28 días posteriores al período de validez de las Licitaciones, si corresponde, conforme a la Subcláusula 16.2 de las IPL. 

17.3 El Cliente podrá rechazar toda Licitación que no esté acompañada por una Garantía de Licitación sustancialmente receptiva (en caso de ser necesario), por considerarla no receptiva, conforme a la Subcláusula 17.1 de las IPL.

17.4 La Garantía de Licitación de los Licitadores no adjudicados se devolverá lo antes posible una vez que el Licitador adjudicado presente la garantía de cumplimiento conforme a la Cláusula 56 de las CGC según se describe en el punto 35 de las IPL.

17.5 La Garantía de Licitación puede perderse:

(a) si el Licitador retira su Licitación durante el período de validez especificado por él en el Pliego de Propuesta de Licitación, excepto según lo establecido en la Subcláusula 16.2 de las IPL;

(b) si el Licitador no acepta la corrección del Precio de su Licitación conforme a lo dispuesto en la Subcláusula 28 de las IPL; o

(c) si el Licitador adjudicado no cumple dentro del período de tiempo especificado: 

(i) con la firma el contrato o  

(ii) con la presentación de la garantía de cumplimiento necesaria.

17.6 La Garantía de Licitación de un joint venture debe estar a nombre del joint venture que proponga la Licitación. Si al momento de la licitación el joint venture no está constituido legalmente, la Garantía de la Licitación deberá estar a nombre de todos los futuros miembros que se mencionarán en la carta de intención o en un acuerdo similar en relación con la formación del joint venture. 

	18. Propuestas Alternativas proporcionadas por los Licitadores
	18.1 No se considerarán las Licitaciones alternativas, a menos que se permita específicamente en la HDL. Si se permiten estas Licitaciones, regirán las Subcláusulas 18.1 y 18.2 de las IPL y la HDL especificará cuáles de las siguientes opciones se permitirán: 

(a) Opción Uno: El Licitador puede proponer Licitaciones alternativas junto con la Licitación básica y el Cliente sólo considerará las Licitaciones alternativas ofrecidas por el Licitador cuya Licitación para el presupuesto base se consideró la Licitación más favorable, o 

(b) Opción Dos: Un Licitador puede proponer una Licitación alternativa con o sin una Licitación para el presupuesto base. Todas las Licitaciones recibidas para el presupuesto base, al igual que las Licitaciones alternativas que cumplan las especificaciones y los requisitos de cumplimiento conforme a la Sección IX, deberán ser evaluadas sobre la base de sus propios méritos.

18.2 Las Licitaciones Alternativas deberán proporcionar toda la información necesaria para que el Cliente realice una evaluación completa de esta Licitación Alternativa, incluidos los cálculos de diseño, las especificaciones técnicas, la lista detallada de precios, los métodos de construcción propuestos y otros detalles relevantes. 

	19. Formato y Firma de la Licitación
	19.1 El Licitador deberá preparar un conjunto original de los documentos que componen la Licitación, según se describe en el punto 13 de las IPL y los marcará claramente como Original. Las Licitaciones Alternativas, si están permitidas conforme al punto 18 de las IPL, deberán estar claramente marcadas como Alternativa. Además, el Licitador deberá preparar copias de la Licitación, en la cantidad y el idioma especificados en la HDL, y marcar claramente a cada una como Copia. En caso de que existan diferencias entre el original y las copias, prevalecerá el original. 

19.2 El original y todas las copias de la Licitación deben estar escritos o impresos en tinta indeleble y deberán estar firmados por una persona debidamente autorizada para actuar en representación del Licitador. Esta autorización deberá incluir una confirmación por escrito como se especifica en la HDL y deberá adjuntarse a la Licitación. El nombre y el cargo de cada persona que firma la autorización debe estar escrito o impreso debajo de la firma. Todas las páginas de la Licitación donde se hayan realizado anotaciones o modificaciones deberán ser firmadas o llevar las iniciales de la persona que firme la Licitación.

19.3 Cualquier parte interlineada, borrada o sobrescrita será válida sólo si está firmada o si llevan las iniciales de la persona que firma la Licitación.

19.4 El Licitador deberá presentar información según se describe en el Formulario de Licitación en la Sección IV sobre comisiones y gratificaciones, si las hubiere, pagadas o pagaderas a los agentes relacionados con esta Licitación, o con la ejecución del Contrato en caso de que éste se adjudique al Licitador.


D. Propuestas de Licitaciones

	20. Propuesta, Sellado y Rotulado de Licitaciones
	20.1 Los Licitadores pueden proponer las Licitaciones por correo o personalmente. Los Licitadores deben contar con la opción de proponer sus Licitaciones por vía electrónica, si así se especifica en la HDL. Los Licitadores que propongan Licitaciones por vía electrónica deben seguir los procedimientos que se indican en la HDL. En el caso de las Licitaciones que se presenten en formato impreso, los Licitadores deben sellar el original y todas las copias de la Licitación en dos sobres internos y en un sobre externo, e identificar debidamente los sobres internos como “Original” y “Copias”.

20.2 Los sobres internos y externos deberán:

(a) incluir el nombre y la dirección del Licitador;
(b) estar dirigidos al Cliente con la dirección que se especifica en la HDL;
(c) incluir el nombre y el número de identificación del Contrato según se define en la sección 1.1. de la HDL y las CEC; y

(d) incluir una advertencia de no abrir antes de la hora y fecha de apertura de la Licitación especificadas, según se define en la HDL.
20.3 Si los sobres no están sellados o marcados según lo indicado anteriormente, el Cliente no asumirá responsabilidad alguna en caso de extravío o si se realiza una apertura anticipada de la Licitación.

	21. Fecha Límite para Propuestas de Licitaciones
	21.1 Las Licitaciones deberán enviarse al Cliente a la dirección indicada anteriormente antes de la fecha y hora que se especifican en la HDL.
21.2 El Cliente puede, a su exclusivo criterio, extender la fecha límite para la presentación de Licitaciones mediante la publicación de un anexo conforme a la Cláusula 11 de las IPL, en cuyo caso todos los derechos y obligaciones del Cliente y de los Licitadores sujetos previamente a la fecha límite original quedarán sujetos a la nueva fecha límite.

	22. Licitaciones Atrasadas
	22.1 Toda Licitación que el Cliente reciba con posterioridad a la fecha límite establecida en la Cláusula 21 de las IPL se declarará tardía, se rechazará y se devolverá sin abrir al Licitador.

	23. Retiro, Sustitución y Modificación de Licitaciones
	23.1 El Licitador podrá retirar, sustituir o modificar su Licitación luego de proponerla mediante una notificación por escrito con anterioridad a la fecha límite para propuestas de Licitaciones establecida en la Cláusula 21 de las IPL, debidamente firmada por un representante autorizado, y deberá incluir una copia de la autorización conforme a la Cláusula 13 de las IPL.

23.2 Todas las notificaciones de modificación, sustitución o retiro del Licitador deberán redactarse, sellarse, marcarse y entregarse conforme a las Cláusulas 19 y 20 de las IPL (a menos que no sea necesario presentar copias de la notificaciones de retiro), con los sobres internos y externos marcados adicionalmente con la palabra “Retiro”, Sustitución” o “Modificación”, según corresponda. 

23.3 Cuando se presente una solicitud de retiro de una Licitación conforme a la Subcláusula 23.2 de las IPL, ésta deberá devolverse sin abrir al Licitador.

23.4 No podrá retirarse, sustituirse ni modificarse ninguna Licitación con posterioridad a la fecha límite para la propuesta de Licitaciones. 

23.5 Los Licitadores sólo pueden ofrecer descuentos o modificar de otro modo los precios de sus Licitaciones, al presentar modificaciones a la Licitación conforme a esa cláusula o incluidas en la Licitación inicial. 


E. Apertura y Evaluación de la Licitación

	24. Apertura de la Licitación
	24.1 El Cliente debe abrir las Licitaciones, incluidas las modificaciones realizadas conforme a la Cláusula 23 de las IPL, en presencia de los representantes de los Licitadores que opten por asistir a la hora y al lugar que se especifican en la HDL. Si se autoriza la propuesta electrónica de licitaciones conforme a la Subcláusula 20.1 de la HDL, se deberá seguir cualquier procedimiento específico de apertura necesario según se indique en la HDL.
24.2 Primero, se deberán abrir y leer en voz alta los archivos de correo electrónico o sobres marcados como Retiro, y el sobre con la Licitación correspondiente no se abrirá y se devolverá al Licitador. No se permitirá ningún retiro de Licitación a menos que la notificación de retiro contenga una autorización válida para tal solicitud que se lea en voz alta durante la apertura de la Licitación. Luego, se deberán abrir y leer en voz alta los archivos de correo electrónico y sobres marcados como Sustitución y se cambiarán las Licitaciones a ser sustituidas. La Licitación sustituida no se abrirá y se devolverá al Licitador. No se permitirá ninguna sustitución de Licitación a menos que la notificación de sustitución contenga una autorización válida para tal solicitud que se lea en voz alta durante la apertura de la Licitación. Se abrirán y leerán en voz alta los archivos de correo electrónico y sobres marcados como Modificación junto con la Licitación correspondiente. No se permitirá ninguna modificación de la Licitación a menos que la notificación de modificación contenga una autorización válida para tal solicitud que se lea en voz alta durante la apertura de la Licitación. Sólo se tendrán en cuenta las Licitaciones que se abran y se lean en voz alta durante la apertura de Licitaciones.

24.3 Los demás archivos de correo electrónico y sobres se abrirán de a uno por vez y el funcionario leerá en voz alta: el nombre del Licitador y, si existe alguna modificación, el precio de la Licitación, incluido cualquier descuento y oferta alternativa; la presencia de una Garantía de la Licitación, si es necesario; y cualquier otro detalle que el Cliente considere apropiado. Sólo se considerarán para su evaluación los descuentos y las ofertas alternativas que se lean en voz alta durante la apertura de la Licitación. Durante la apertura de la Licitación no se rechazará ninguna Licitación excepto las Licitaciones atrasadas conforme al punto 22 de las IPL. Las Licitaciones sustituidas y las modificaciones presentadas conforme a la Cláusula 23 de las IPL que no se abran ni se lean en voz alta durante la apertura de la Licitación no se considerarán para una evaluación posterior, independientemente de las circunstancias. Por último, las Licitaciones retiradas y sustituidas se devolverán sin abrir a los Licitadores.
24.4 El Cliente deberá preparar actas de la apertura de Licitaciones que incluyan la información divulgada a las personas presentes conforme a la Subcláusula 24.3 de las IPL.

	25. Confidencialidad; Influencia indebida
	25.1 No se divulgará a los Licitadores ni a ninguna persona que no esté involucrada oficialmente con este proceso de licitación, información relacionada con el examen, la aclaración, la evaluación y la comparación de las Licitaciones ni con las recomendaciones para la adjudicación de un Contrato, hasta que la publicación de la adjudicación al Licitador adjudicado se haya anunciado conforme a la Subcláusula 34.4 de las IPL. Cualquier Licitador que utilice indebidamente la información confidencial relacionada con este proceso puede provocar el rechazo de su Licitación y puede ser sometido a las disposiciones de las políticas contra la corrupción y el fraude de MCC, del Cliente y del Gobierno.

25.2 Cualquier intento del Licitador de influir en las decisiones del Cliente relacionadas con el procesamiento de las Licitaciones o con la adjudicación podrá provocar el rechazo de su Licitación. No obstante lo dispuesto anteriormente, si un Licitador desea comunicarse con el Cliente por cualquier asunto relacionado con el proceso de licitación a partir del momento de la apertura de la Licitación hasta la adjudicación del Contrato, deberá hacerlo por escrito.

	26. Aclaraciones de Licitaciones 
	26.1 Para facilitar el proceso de examen, evaluación y comparación de Licitaciones, el Cliente puede, a su discreción, pedir a cualquier Licitador que aclare su Licitación. El pedido de aclaración y la respuesta deberán realizarse por escrito, pero no se solicitará, ofrecerá ni permitirá ningún cambio en el precio ni en los elementos sustanciales de la Licitación, a menos que se solicite para confirmar la corrección de errores aritméticos que el Cliente descubra durante la evaluación de las Licitaciones conforme a la Cláusula 28 de las IPL.

	27. Evaluación de las Licitaciones y Determinación de Receptividad
	27.1 Antes de la evaluación detallada de las Licitaciones, el Cliente deberá determinar si cada Licitación (a) cumple con los criterios de elegibilidad que se definen en la Cláusula 4 de las IPL; (b) ha sido firmada correctamente; (c) está acompañada por una Garantía de Licitación, si es necesario; y (d) si es sustancialmente receptiva con respecto a los requisitos de los Documentos de Licitación.

27.2 Una Licitación sustancialmente receptiva es aquélla que cumple con todos los términos, condiciones y especificaciones de los Documentos de Licitación sin presentar desviaciones ni reservas importantes. Una desviación o reserva se considera importante si (a) afecta de manera sustancial el alcance, la calidad o el funcionamiento de las Obras; (b) limita de manera sustancial, contraria a lo establecido en los Documentos de Licitación, los derechos del Cliente o las obligaciones del Licitador conforme al Contrato; o (c) al corregirse afecta injustamente la posición competitiva de otros Licitadores que presenten Licitaciones sustancialmente receptivas.

27.3 Si una Licitación no es sustancialmente receptiva, ésta deberá ser rechazada por el Cliente y no podrá corregirse ni retirarse la desviación o reserva importante para que la Licitación resulte receptiva.

	28. Corrección de Errores Aritméticos
	28.1 Siempre que la Licitación sea sustancialmente receptiva, el Cliente corregirá los errores aritméticos con base en lo siguiente:

(a) si existe una discrepancia entre el precio unitario y el precio total que se obtiene de la multiplicación del precio unitario y la cantidad, prevalecerá el precio unitario y deberá corregirse el precio total, a menos que, según el criterio del Cliente, exista un error en la colocación del punto decimal en el precio unitario, en cuyo caso regirá el precio total cotizado y deberá corregirse el precio unitario;

(b) si existe una discrepancia en el total correspondiente a una adición o sustracción de subtotales, prevalecerán los subtotales y deberá corregirse el total; y

(c) si existe una discrepancia entre las palabras y las cifras, prevalecerá el importe expresado en palabras, a menos que ese importe corresponda a un error aritmético, en cuyo caso prevalecerá la cantidad en cifras conforme a los puntos (a) y (b) mencionados anteriormente.

28.2 Si el Licitador que propuso la Licitación más favorable no acepta la corrección de los errores, su Licitación será rechazada o se podría perder su Garantía de Licitación de acuerdo a la Subcláusula 17.5 (b) de las IPL.

	29. Moneda para la Evaluación de la Licitación
	29.1 A los efectos de la evaluación y la comparación, las monedas de las Licitaciones deberán convertirse a una moneda única según se especifica en la HDL. 

	30. Evaluación y Comparación de Licitaciones
	30.1 El Cliente deberá evaluar y comparar sólo las Licitaciones que hayan sido determinadas como sustancialmente receptivas conforme a la Cláusula 27 de las IPL. 

30.2 Al evaluar las Licitaciones, el Cliente deberá determinar para cada Licitación el precio evaluado mediante el ajuste del precio de la Licitación:

(a) a través de cualquier corrección de errores conforme a la Cláusula 28 de las IPL;

(b) a través de la exclusión de sumas provisionales y la provisión, si la hubiere, para contingencias en el Presupuesto,
 pero con la inclusión de la jornada laboral donde se ha fijado un precio en forma competitiva;

(c) a través del ajuste adecuado para cualquier otra oferta alternativa, desviación o variación aceptable presentada conforme a la Cláusula 18 de las IPL;

(d) a través de los ajustes adecuados para reflejar descuentos u otras modificaciones en los precios que se han propuesto conforme a la Subcláusula 23.5 de las IPL; y

(e) a través de los factores de evaluación que se indican en la Sección III, Criterios de Evaluación y Calificación.

30.3 El Cliente determinará a su satisfacción si el Licitador seleccionado con la Licitación sustancialmente receptiva más favorable tiene las calificaciones para cumplir con el Contrato de manera satisfactoria. La determinación se basará en un análisis de la evidencia documental de las calificaciones del Licitador por él presentadas y en los criterios de calificación indicados en la Sección III, Criterios de Evaluación y Calificación.

30.4 El Cliente se reserva el derecho de aceptar o rechazar cualquier desviación, variación u oferta alternativa no solicitada. Las desviaciones, variaciones u ofertas alternativas no solicitadas y otros factores que superen los requisitos de los Documentos de Licitación o que de otra manera generen beneficios no solicitados para el Cliente no se considerarán en la evaluación de la Licitación. 
30.5 El efecto estimado de cualquier condición de ajuste de precio conforme a la Cláusula 51 de las CGC durante el período de implementación del Contrato no se considerará en la evaluación de la Licitación.

30.6 En el caso de lotes múltiples, conforme a la Subcláusula 30.2 (d) de las IPL, el Cliente deberá determinar la aplicación de los descuentos a fin de minimizar el costo combinado de todos los lotes.

30.7 Si la Licitación, que da como resultado el precio de Licitación evaluado más favorable, ofrece precios que no se han asignado de manera equilibrada o que se han asignado al principio del período según el criterio del Cliente, éste puede solicitar al Licitador que elabore un análisis de precios detallados para uno o todos los artículos del Presupuesto
 a fin de demostrar la coherencia interna de estos precios con el programa y los métodos de construcción propuestos. Luego de la evaluación de los análisis de precios, y teniendo en cuenta el programa de pagos del Contrato estimado, el Cliente puede solicitar que el importe de la garantía de cumplimiento aumente bajo responsabilidad del Licitador a un nivel suficiente como para proteger al Cliente contra las pérdidas financieras en caso de incumplimiento del Licitador adjudicado conforme al Contrato.      

30.8 En cualquier momento durante el proceso de evaluación, el Cliente se reserva el derecho de verificar si los precios ofrecidos son razonables de acuerdo al mercado y una determinación negativa (ya sea por ser excesivamente altos o bajos) puede ser una razón para el rechazo de la Licitación a criterio del Cliente. El Licitador no podrá revisar su Licitación luego de esta determinación.

30.9 De acuerdo con las Directrices de Adquisición del Programa de MCC, el historial de cumplimiento del Licitador de los contratos financiados por MCC será tenido en cuenta por el Cliente como criterio de evaluación.

	31. Ausencia de Preferencia para los Licitadores Nacionales
	31.1 No se aplicará un margen de preferencia para los Licitadores nacionales en la evaluación de la Licitación.


F. Adjudicación del Contrato

	32. Criterios de Adjudicación
	32.1 Sujeto a la Cláusula 33 de las IPL, y previo al vencimiento del período de validez de la Licitación, el Cliente adjudicará el Contrato al Licitador cuya Licitación haya sido determinada como sustancialmente receptiva con respecto a los Documentos de Licitación y al que haya ofrecido el precio de Licitación más favorable, siempre que dicho Licitador se considere (a) elegible conforme a las disposiciones de la Cláusula 4 de las IPL, (b) calificado conforme a las disposiciones de la Cláusula 5 de las IPL y (c) calificado de alguna otra manera para ejecutar el Contrato.

	33. Derecho del Cliente de Aceptar una Licitación y de Rechazar Una o Todas las Licitaciones
	33.1 Sujeto sólo a las Directrices de Adquisición del Programa de MCC y no obstante lo dispuesto en la Cláusula 32 de las IPL, el Cliente se reserva el derecho de aceptar o rechazar cualquier Licitación así como el derecho de cancelar el proceso de licitación y rechazar todas las Licitaciones, en cualquier momento antes de la adjudicación del Contrato, sin adquirir obligación alguna ante ningún Licitador ni la responsabilidad de informar a los Licitadores afectados sobre los motivos de la acción del Cliente.

	34. Notificación de Adjudicación y Firma del Acuerdo
	34.1 El Cliente notificará por escrito sobre la adjudicación al Licitador cuya Licitación haya sido aceptada, antes del vencimiento del período de validez de la Licitación, mediante una carta de aceptación con el formato establecido en la Sección IV de estos Documentos de Licitación (la “Carta de Aceptación”). 

34.2 La Carta de Aceptación constituirá la formación del Contrato, sujeto a la presentación del Licitador de la Garantía de Cumplimiento conforme a la Cláusula 35 de las IPL y a la firma del Contrato conforme a la Subcláusula 34.3 de las IPL.

34.3 El Contrato constituirá todo acuerdo entre el Cliente y el Licitador adjudicado, según se describe en la Cláusula 2.3 de las CGC. Inmediatamente después de otorgar al Licitador adjudicado la Carta de Aceptación, y luego de otorgarle el período para la Revisión de la Licitación, el Cliente enviará el Acuerdo al Licitador adjudicado. Dentro de los 21 días posteriores a la recepción del Contrato, el Licitador adjudicado lo firmará y lo entregará al Cliente.

34.4 El Cliente publicará en la publicación UNDB en línea y en dgMarket los resultados que identifican la Licitación, los números de lotes y la siguiente información: (i) nombre de cada Licitador que propuso una Licitación; (ii) los precios de la Licitación según se lean en voz alta durante la apertura de la Licitación; (iii) nombre y precios valorados de cada Licitación que se evaluó; (iv) nombre de los Licitadores cuyas Licitaciones fueron rechazadas y los motivos de su rechazo y (v) nombre del Licitador adjudicado, el precio que ofreció, la duración y un resumen del alcance del Contrato adjudicado.   

	
	34.5 Luego de la publicación de la adjudicación, los Licitadores no adjudicados pueden solicitar por escrito al Cliente un informe que incluya los fundamentos del rechazo de sus Licitaciones. El Cliente responderá de inmediato por escrito a cualquier Licitador no adjudicado que, después de la publicación de la adjudicación conforme a la Subcláusula 34.4 de las IPL, solicite por escrito al Cliente los fundamentos por los cuales no se eligió su Licitación. 

	35. Garantía de Cumplimiento
	35.1 Dentro de los 21 días posteriores a la recepción de la Carta de Aceptación, el Licitador adjudicado entregará al Cliente una Garantía de Cumplimiento conforme a los términos de la Cláusula 56 de las CGC, a través del formulario de Garantía Bancaria para el Cumplimiento incluido en la Sección VII de estos Documentos de Licitación o cualquier otro formulario aceptable para el Cliente. La institución extranjera que proporcione la Garantía de Cumplimiento (a) debe ser de un país elegible determinado conforme a la Cláusula 4 de las IPL, (b) tendrá una institución financiera corresponsal en el país del Cliente y (c) será aceptable para el Cliente. 

35.2 El incumplimiento del Licitador adjudicado de los requisitos de las Subcláusulas 34.3 y 35.1 de las IPL constituirá causa suficiente para la cancelación de la adjudicación y la pérdida de la Garantía de Licitación. 

35.3 Una vez que el Licitador adjudicado firme el Contrato y presente la Garantía de Cumplimiento conforme a la Cláusula 56 de las CGC, según se describe en la Subcláusula 35.1 de las IPL, el Cliente notificará de inmediato el nombre del Licitador adjudicado a todos los Licitadores no adjudicados y liberará las Garantías de Licitación de los Licitadores no adjudicados conforme a la Subcláusula 17.4 de las IPL.

	36. Anticipo y Garantía
	[Consulte las Directrices de Adquisición del Programa de MCC titulado ‘Directrices de MCC para Pagos Contractuales’. Los anticipos de los contratos financiados por MCC se realizan únicamente de forma excepcional y dichas excepciones deben estar autorizadas por MCC. El siguiente texto para la Subcláusula 36.1 de las IPL se utilizará únicamente si se ha autorizado una excepción].

36.1 El Cliente proporcionará un Anticipo del Precio del Contrato según lo estipulado en las CGC, sujeto a un importe máximo, según lo establecido en la HDL. El Anticipo estará asegurado mediante una Garantía. La Sección VII, “Formularios de Garantía”, proporciona un formulario de Garantía Bancaria para Anticipos. 

	
	[Si no se otorgara una excepción y si no se realizaran anticipos, la Cláusula 36 de las IPL debe rezar: Reservado].

	37. Juez Árbitro
	37.1 El Cliente propone que la persona nombrada en la HDL sea designada como Juez Árbitro conforme al Contrato, a una tarifa por hora según lo especificado en la HDL, además de los gastos reintegrables. Si el Licitador no está de acuerdo con esta propuesta, debe indicarlo en la Licitación. Si en la Carta de Aceptación el Cliente indica que no está de acuerdo con el nombramiento del Juez Árbitro, éste será designado por el la Autoridad de Nombramiento designada en la HDL y en las CEC a pedido de cualquiera de las partes.

	38. Sistema de Revisión de Licitaciones
	38.1 Los Licitadores pueden cuestionar los resultados de una Licitación según las normas establecidas en el sistema de revisión de licitaciones desarrollado por el Cliente y aprobado por MCC.    Las normas y disposiciones del sistema de revisión de licitaciones se publican en el sitio web del Cliente que se indica en la HDL.

	39. Condicionalidades del Convenio
	39.1 Se recomienda a los Licitadores que examinen y analicen cuidadosamente las disposiciones establecidas en el Anexo A del Contrato ya que éstas forman parte de las obligaciones del Gobierno y del Cliente conforme al Convenio y a los documentos relacionados que, de acuerdo a los términos del Convenio y de los documentos relacionados, deben comunicarse a cualquier Licitador, Contratista o Subcontratista que participe de la adquisición o de contratos posteriores con financiación de MCC. 

	
	39.2 Las disposiciones establecidas en el Anexo A del Contrato se aplican durante los procedimientos de licitación y durante toda la ejecución del Contrato.


Sección II: Hoja de Datos de Licitaciones

	A. Información General

	Definicio
nes
	“Cliente” se refiere a [nombre legal completo de la Entidad MCA].

“Convenio” se refiere al Convenio Desafío del Milenio de Millennium Challenge entre los Estados Unidos de América, que actúa a través de la Corporación Desafío del Milenio (Millennium Challenge Corporation), y el Gobierno, celebrado el [fecha], que eventualmente puede sufrir una modificación.

“Gobierno” se refiere al gobierno de [país].

	IPL 1.1
	Las Obras para las cuales se han emitido los Documentos de Licitación son: [insertar una descripción breve de las Obras]


El número y la identificación de los lotes (contratos) que componen esta IAL son: [insertar información].

	IPL 1.2
	La Fecha de Finalización Prevista para las Obras es: [insertar fecha]. 

	IPL 4.6
	A la fecha de estos Documentos de Licitación, los países sujetos a sanciones o restricciones por ley o política de los Estados Unidos incluyen [Cuba, Irán, Corea del Norte, Sudán y Siria].

[La lista de países debe confirmarse y actualizarse según sea necesario cada vez que se utilicen este DEL en una adquisición específica. Por ejemplo, en el momento en que se completó este DEL, se esperaba eliminar a Corea del Norte de la lista]. 
  

	IPL 5.3

	La información que se requiere de los Licitadores en la Subcláusula 5.3 de las IPL se modifica de la siguiente manera: [enumerar cualquier adición o supresión de la Subcláusula 5.3 de las IPL; de lo contrario, mencionar como “ninguno”].

	IPL 5.3 (j)
	El límite para la participación del subcontratista es:  [insertar el porcentaje]

	IPL 5.4
	La información de calificación que se requiere de los Licitadores en la Subcláusula 5.4 de las IPL se modifica de la siguiente manera:    [enumerar cualquier adición o supresión de la Subcláusula 5.4 de las IPL; de lo contrario, mencionar como “ninguno”].

	IPL 5.4 (c)
	Si el Licitador es un joint venture o un consorcio, todos los miembros [serán/no serán] responsables en forma solidaria.

	IPL 5.5 (c)
	El equipo esencial del que el Licitador adjudicado debe disponer para el Contrato es: [insertar lista de equipos].

	IPL 5.6
	[Se/No se] considerarán los recursos y la experiencia de los Subcontratistas.

	IPL 8.1
	[Se/No se] llevará a cabo una reunión previa a la licitación.

 [insertar fecha/hora/lugar de la reunión previa a la licitación si se realiza]

	IPL 8.3
	[Se/No se] coordinará una visita al emplazamiento. 

[insertar fecha/hora/lugar de la visita al emplazamiento si se coordina]

	B. Documentos de Licitación

	IPL 10.1
	Como aclaración, la dirección del Cliente es:

A la atención de:
Dirección:
Ciudad:
País:
Número de fax:
Dirección de correo electrónico: 

Cantidad mínima de días previos a la fecha límite para la propuesta de Licitaciones para recibir cualquier pedido de aclaración: [insertar cantidad de días]
Cantidad mínima de días previos a la fecha límite para la propuesta de Licitaciones en la que el Cliente responderá: [insertar cantidad de días]

Las respuestas [se/no se] publicarán en el sitio web del Cliente. 

Si se publican, el sitio web es: [insertar dirección del sitio web]. 

	IPL 11.2
	Los anexos [se/no se] publicarán en el sitio web del Cliente. 

Si se publican, el sitio web es: [insertar dirección del sitio web].

	C. Preparación de Licitaciones

	IPL 12.1


	Las licitaciones deben presentarse en los siguientes idiomas: [“inglés” o “inglés y [otro idioma]”].



	IPL 13.1 (h)  
	El Licitador debe presentar con su Licitación los siguientes documentos adicionales:

[insertar detalles aquí]

	IPL 14.4


	Los precios cotizados por el Licitador: [insertar “estarán sujetos/no estarán sujetos”] a ajustes luego de [insertar cantidad de meses].

Si los precios están sujetos a ajustes, el Licitador establecerá los índices y las ponderaciones para las fórmulas de ajuste del precio según se especifica en el Listado de Datos de Ajuste de la Propuesta Técnica en la Sección IV, Formularios de Licitación. 

	IPL 14.5
	Las Licitaciones [se/no se] solicitan para los lotes.

Si se solicitan Licitaciones para los lotes, los lotes individuales y las combinaciones permitidas son las siguientes:

[Insertar la información correspondiente]

Si las Licitaciones se permiten para varios lotes, el método de evaluación se establecerá según lo especificado en la Sección III, Criterios de Evaluación y Calificación.

	IPL 15.1
	Las monedas de la Licitación serán las siguientes: [insertar detalles aquí].
Las monedas de los pagos serán las siguientes: [insertar detalles aquí].

	IPL 16.1
	El período de validez de la Licitación será de [insertar cantidad de días] días a partir de la fecha límite para propuesta de Licitación.

	IPL 17.1
	[Se/No se] requiere una Garantía de la Licitación.

Si se requiere, el formulario de la Garantía de la Licitación será [insertar detalles aquí].

	IPL 17.2
	El importe y la moneda de la Garantía de la Licitación serán [insertar detalles aquí].

	IPL 18.1
	[Se/No se] permiten Licitaciones Alternativas.

En caso de autorizarse, se permitirán las siguientes opciones: [Opción Uno/Dos].

	IPL 19.1
	Además del original de la Licitación, la cantidad de copias requeridas es: XXXX en inglés y XXXX en [especificar otro idioma].

	IPL 19.2
	La confirmación escrita de autorización para firmar en representación del Licitador consistirá en: [insertar detalles aquí].

	D. Propuestas de Licitaciones

	IPL 20.1 
	Los Licitadores [tienen/no tienen] la opción de proponer sus Licitaciones por vía electrónica. 

Si los Licitadores tienen la opción de proponer sus Licitaciones por vía electrónica, los procedimientos de propuesta electrónica de licitaciones serán: 

Las Licitaciones electrónicas se deben enviar por correo electrónico en un documento con formato PDF a la siguiente dirección:

[insertar dirección de correo electrónico del Cliente]

Cualquier Licitación presentada de forma electrónica debe enviarse a esta dirección antes de la fecha límite para propuestas de licitaciones especificada en la Subcláusula 21.1 de las IPL.

Se informa a los Licitadores que el Cliente no es responsable de ninguna demora o defecto en la recepción o descarga de cualquier Licitación presentada de forma electrónica.

Si una Licitación se presenta de forma electrónica, debe entregarse una copia impresa por correo o personalmente dentro de los cinco (5) días hábiles posteriores a la fecha límite para propuestas de Licitaciones, de acuerdo con las instrucciones de la Cláusula 20 de las IPL. 

En caso de que exista alguna diferencia entre la versión electrónica y la copia impresa de la Licitación, prevalecerá la versión electrónica y será considerada válida y vinculante para el Licitador.

Todas las Licitaciones presentadas de forma electrónica deberán llevar la identificación específica del proceso de licitación en el título del correo electrónico, indicado en la Subcláusula 1.1 de las IPL. 

Inmediatamente después de enviar el archivo electrónico por correo electrónico, el Licitador debe imprimir una copia del mensaje de correo electrónico en el que envió el archivo, en donde figuren la fecha y la hora del envío. El mensaje de correo electrónico impreso debe enviarse por fax al número de fax que figura en la Subcláusula 20.2 (b) de las IPL. El asunto de la portada del fax debe decir “Evidencia de Licitación enviada por Correo electrónico”.

	IPL 20.2 (b)
	Únicamente a los fines de la propuesta de la Licitación, la dirección para propuestas es:

A la atención de: 
Dirección: 
Ciudad: 
País: 
Fax:

	IPL 21.1
	La fecha límite para la propuesta de Licitación es:

Fecha: 
Hora: 

	E. Apertura y Evaluación de la Licitación

	IPL 24.1
	La apertura de la Licitación se llevará a cabo en:

Dirección:
Ciudad:
País:
Fecha:
Hora:
Procedimiento para la apertura electrónica:

	IPL 29.1
	La moneda que se utilizará para la comparación y evaluación de la Licitación es: [insertar detalles aquí].

La base para la conversión será: [Especificar la fuente de la tasa de cambio, como la tasa del Banco Central, una tasa publicada que se encuentre ampliamente disponible, etc.]

	F. Adjudicación del Contrato

	IPL 35.1
	El formato, el importe y la moneda de la Garantía de la Licitación deben ser [insertar detalles aquí].

	IPL 36.1
	El Anticipo se limitará al [insertar porcentaje] por ciento del Precio del Contrato.

	IPL 37.1
	El Juez Árbitro propuesto por el Cliente es [insertar nombre y dirección].  

La tarifa por hora para este Juez Árbitro propuesto será de [insertar importe y moneda].  

Los datos biográficos del Juez Árbitro propuesto son los siguientes: 

[proporcionar información correspondiente, como la educación, la experiencia, la edad, la nacionalidad y el cargo actual].

La Autoridad de Nombramiento es [insertar nombre legal completo y dirección]

	IPL 38.1
	Los detalles del Sistema de Revisión de Licitaciones se encuentran disponibles en [insertar dirección web]. 


Sección III: Criterios de Evaluación y Calificación

Esta Sección incluye los criterios que el Cliente utilizará para calificar a los Licitadores. Para demostrar sus calificaciones, el Licitador proporcionará toda la información solicitada en los formularios incluidos en la Sección IV, Formularios de Licitación.

A. Evaluación

	Además de los criterios mencionados en los puntos 5, 27 y 30 de las IPL, se aplicarán los siguientes criterios:

	1.  La Conveniencia de la Propuesta Técnica, conforme a los puntos 5.1 y 27.2 de las IPL, se evaluará de la siguiente manera:

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..

	2.  La Conveniencia de los Planes Sociales, Ambientales, de Salud y de Seguridad, conforme a los puntos 5.1 y 27.2 de las IPL, se evaluará de la siguiente manera:

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..

	3.  Las Propuestas Alternativas, si se permiten conforme al punto 18.1 de las IPL, se evaluarán de la siguiente manera:

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..

	4.  Los Descuentos y los Lotes Múltiples, si se permiten conforme a las Subcláusulas 23.5 y 30.2 (d), se evaluarán de la siguiente manera:

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..


B. Calificación 

	Subfactor
	1.  Criterios de Elegibilidad

	
	Requisito
	Licitador

	
	
	Entidad única
	Joint Venture o Asociación

	
	
	
	Todos los miembros combinados
	Cada miembro
	Al menos un miembro

	1.1: Nacionalidad 
	Nacionalidad conforme al punto 4.2 de las IPL.
	Debe cumplir con el requisito.
	El joint venture existente o prevista debe cumplir con el requisito.
	Debe cumplir con el requisito.
	N/C

	1.2: Conflicto de Intereses
	No existen conflictos de intereses según se describe en el punto 4.3 de las IPL.
	Debe cumplir con el requisito.
	El joint venture existente o prevista debe cumplir con el requisito.
	Debe cumplir con el requisito.
	N/C

	1.3: Inelegibilidad
	No haber sido considerado inelegible según los criterios estipulados en el punto 4 de las IPL.
	Debe cumplir con el requisito.
	El joint venture existente o prevista debe cumplir con el requisito.
	Debe cumplir con el requisito. 
	N/C

	Entidad propiedad del Estado
	Cumplimiento de las condiciones del punto 4.4 de las IPL.
	Debe cumplir con el requisito.
	Debe cumplir con el requisito.
	Debe cumplir con el requisito.
	N/C


	Subfactor
	2. Antecedentes de Incumplimiento del Contrato

	
	Requisito
	Licitador

	
	
	Entidad Única
	Joint Venture o Asociación

	
	
	
	Todos los miembros combinados
	Cada miembro
	Al menos un miembro

	Antecedentes de Contratos no cumplidos
	Se ha cumplido con todo contrato celebrado durante los 5 años anteriores a la fecha límite para la propuesta de Licitaciones, sobre la base de toda la información de conflictos y litigios totalmente resueltos. Un conflicto o litigio totalmente resuelto es aquél que se ha resuelto conforme al mecanismo de resolución de conflictos según el contrato respectivo y en donde se han agotado todas las instancias de apelación disponibles para el Licitador. 
	Debe cumplir con el requisito por sí mismo o como miembro de un joint venture anterior o actual.
	N/C


	Debe cumplir con el requisito por sí mismo o como miembro de un joint venture anterior o actual.
	N/C

	Falta de la firma de un Contrato
	Se ha firmado todo contrato luego de presentar una garantía de la licitación en los últimos 5 años. Cualquier desviación debe explicarse en el formulario de Incumplimiento del Contrato.
	Debe cumplir con el requisito.
	Debe cumplir con el requisito.
	Debe cumplir con el requisito.
	N/C

	Litigio pendiente
	Todos los litigios pendientes no deben representar en total más del 10% del activo neto del Licitador y serán considerados como resueltos en forma desfavorable para el Licitador. 
	Debe cumplir con el requisito por sí mismo o como miembro de un joint venture anterior o actual.
	N/C
	Debe cumplir con el requisito por sí mismo o como miembro de un joint venture anterior o actual.
	N/C


	
	3. Situación financiera

	
	Requisito
	Licitador

	
	
	Entidad Única
	Joint Venture o Asociación

	
	
	
	Todos los miembros combinados
	Cada miembro
	Al menos un miembro

	Antecedentes de Cumplimiento Financiero
	Presentación de los estados financieros auditados o, si no se exigen por ley según el país del Licitador, otros documentos financieros aceptados por el Cliente, de los últimos 5 años para demostrar la solvencia actual de la situación financiera del Licitador y su posible rentabilidad a largo plazo. 
	Debe cumplir con el requisito.
	N/C
	Debe cumplir con el requisito.
	N/C

	3.2: Volumen Anual de Productividad en Construcciones


	Volumen mínimo anual de productividad de USD [XXX]
 millones o su equivalente, calculado como pagos totales certificados recibidos para los contratos en progreso o completados, en los últimos 5 años. 
	Debe cumplir con el requisito.
	Debe cumplir con el requisito.
	Debe cumplir con el 

25% del requisito.
	Debe cumplir con el 

40% del requisito.


	
	3. Situación financiera

	
	Requisito
	Licitador

	
	
	Entidad Única
	Joint Venture o Asociación

	
	
	
	Todos los miembros combinados
	Cada miembro
	Al menos un miembro

	3.3: Recursos financieros
	El Licitador debe demostrar que cuenta con acceso o disponibilidad de recursos financieros, como activos líquidos, activos reales sin gravámenes, líneas de crédito y otros medios financieros, excepto cualquier anticipo contractual a fin de cumplir con: 

(i) el siguiente requisito de flujo de fondos: el importe de flujo de fondos de USD [XXX]
 millones o su equivalente.

(ii) los requisitos totales de flujo de fondos para este contrato y sus compromisos actuales.
	Debe cumplir con el requisito.
	Debe cumplir con el requisito.
	Debe cumplir con el 

25% del requisito.
	Debe cumplir con el 

40% del requisito.


	Subfactor
	4. Experiencia

	
	Requisito
	Licitador

	
	
	Entidad Única
	Joint Venture o Asociación

	
	
	
	Todos los miembros combinados
	Cada miembro
	Al menos un miembro

	4.1: Experiencia General en Construcciones
	Experiencia en trabajos por contrato como contratista, subcontratista o contratista administrativo durante, como mínimo, los 5 años anteriores a la fecha límite para la propuesta de Licitaciones y en actividad durante 9 meses como mínimo cada año. 
	Debe cumplir con el requisito.


	N/C
	Debe cumplir con el 

25% del requisito.
	Debe cumplir con el 

40% del requisito.

	4.2: Experiencia en Construcciones Similares
	Participación como contratista, contratista administrativo o subcontratista en al menos [XXX]
 contratos en los últimos 5 años, cada uno con un valor de al menos USD [XXX]
 o su equivalente, que se hayan completado y que sean similares a las Obras propuestas. 
	Debe cumplir con el requisito.
	Debe cumplir con los requisitos para todas las características.
	N/C
	Debe cumplir con el requisito para una característica. 

	4.3: Experiencia en Actividades Clave en Construcciones Específicas 
	Para los contratos mencionados anteriormente u otros contratos celebrados durante el período mencionado en el punto 4.2 anterior, experiencia mínima en las siguientes actividades clave: 

………………

………………
	Debe cumplir con los requisitos.


	Debe cumplir con los requisitos.
	N/C
	Debe cumplir con los siguientes requisitos: 55% de los requisitos.


Sección IV: Formularios de Licitación

1.  Licitación del Contratista

[El Licitador deberá completar y presentar este formulario de Licitación junto con la Licitación. Si el Licitador no está de acuerdo con el Juez Árbitro propuesto por el Cliente en los Documentos de Licitación, debe establecerlo en su Licitación y presentar un candidato alternativo, junto con las tarifas diarias del candidato y los datos biográficos, conforme a la Cláusula 37 de las IPL].

[fecha]

Nro. de Identificación y Título del Contrato: [insertar número de identificación y título del Contrato]
Para:  [nombre y dirección del Cliente]

Habiendo examinado los Documentos de Licitación, incluidos los anexos [insertar lista], otorgamos nuestro consentimiento para celebrar el [nombre y el número de identificación del Contrato] conforme al formulario del Contrato que acompaña a esta Licitación por el Precio del Contrato de [insertar importe en números], [insertar importe en palabras] [insertar denominación de la moneda].

El Contrato se pagará en las siguientes monedas:

	Moneda
	Porcentaje pagadero en moneda
	Tasa de cambio: un USD equivale a [insertar moneda local]
	Entradas para las cuales se requieren USD

	(a)

(b)
	
	
	


El Anticipo solicitado es:

	Importe
	Moneda

	(a)

(b)
	


Nuestra Licitación será válida por el período establecido conforme a la Subcláusula 16.1 de las IPL y desde la fecha establecida como fecha límite para la propuesta de Licitaciones conforme a la Subcláusula 21.1 de las IPL, y continuará siendo vinculante para nosotros y podrá ser aceptada en cualquier momento antes del vencimiento de ese período. Por el presente ratificamos que esta Licitación cumple con la Garantía de la Licitación según lo solicitado por los Documentos de Licitación y según lo especificado en la HDL.

Si nuestra Licitación es aceptada, nos comprometemos a obtener una Garantía de Cumplimiento conforme a la Cláusula 56 de las CGC y según lo descrito en la Cláusula 35 de las IPL para el debido cumplimento del Contrato.

Aceptamos el nombramiento de [insertar nombre propuesto en la Hoja de Datos de Licitaciones] como Juez Árbitro.

[o]

No aceptamos el nombramiento de [insertar nombre propuesto en la Hoja de Datos de Licitaciones] como Juez Árbitro y proponemos en su lugar a [insertar nombre] para que sea designado como Juez Árbitro. Sus tarifas diarias y datos biográficos se adjuntan a este documento.

Nosotros, lo que incluye a cualquier subcontratista o proveedor de cualquier parte del Contrato, tenemos nacionalidades correspondientes a países elegibles, conforme al punto 4 de las IPL.

No tenemos conflictos de intereses conforme al punto 4.3 de las IPL.

Nuestra empresa y sus afiliados, incluido cualquier subcontratista o proveedor de cualquier parte del Contrato, no han sido declarados inelegibles por el Gobierno de los Estados Unidos ni el Banco Mundial, ni por la legislación o las normas oficiales del país del Cliente, ni de ninguna otra manera según se establece en la Subcláusula 4 de las IPL. 

Conocemos y cumpliremos las normas sobre las actividades prohibidas, las partes sujetas a restricciones y los requisitos de elegibilidad de las disposiciones originales prohibidas conforme a las políticas, las regulaciones y la legislación vigente de los EE. UU. y de acuerdo con lo resumido en el Anexo A del formulario del Contrato (Disposiciones Adicionales) que figura en la Sección VI de los Documentos de Licitación.

Las comisiones y gratificaciones, si las hubiere, pagadas o pagaderas por nosotros a los agentes relacionados con esta Licitación y con la ejecución del Contrato en caso de que éste se adjudique al Licitador, se mencionan a continuación:

	Nombre y dirección del agente
	
	Importe y Moneda
	
	Objetivo de la Comisión o gratificación

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	(si no existe ninguno, indicar “ninguno”)




Acordamos y entendemos que esta Licitación, junto con su aceptación escrita, constituirá un Contrato vinculante entre nosotros. Entendemos que usted no está obligado a aceptar la Licitación más favorable ni ninguna otra Licitación que reciba.

Firma Autorizada:

Nombre y Título del Signatario:

Nombre del Licitador:

Dirección:

2.  Información de Calificación

[La información que deberán completar los Licitadores en las siguientes páginas se utilizará para fines de calificación o verificación de la precalificación conforme a lo indicado en la Cláusula 5 de las IPL. Esta información no se incorporará al Contrato. Adjuntar páginas adicionales según sea necesario. Las secciones pertinentes de los documentos adjuntos deben estar traducidas al inglés. Si se utiliza para la verificación de la precalificación, el Licitador debe completar sólo la información actualizada].

	40. Licitadores Individuales o Miembros Individuales de Joint Ventures/Consorcios
	40.1 Constitución o situación legal del Licitador: [adjuntar copia]
Lugar de registro: [insertar]
Sede comercial: [insertar]
Poder del signatario de la Licitación: [adjuntar]
40.2 Los importes anuales de las obras de construcción realizadas durante los últimos [insertar cantidad conforme a la Sección III, Subcláusula 3.2] años [insertar importes en el equivalente en dólares estadounidenses].

40.3 Cantidad [insertar cantidad conforme a la Sección III, Subcláusulas 4.1 y 4.2] de obras de una naturaleza y cantidad de obras similares a las Obras realizadas como contratista principal durante los últimos [insertar cantidad conforme a la Sección III, Subcláusulas 4.1 y 4.2] años. [Los importes deben indicarse en la misma moneda utilizada para el Artículo 1.2 anterior. Deberá enumerar también los detalles de la obra en marcha o comprometida, incluida la fecha de finalización prevista].


	País y nombre del proyecto
	Nombre del cliente y persona de contacto
	Tipo de obra realizada y año de finalización
	Valor del contrato

(USD)

	(a)

(b)
	
	
	


	
	40.4 Principales artículos del Equipo del Contratista propuesto para llevar a cabo las Obras. [Enumerar toda la información solicitada a continuación. Consultar también la Subcláusula 5.3 de las IPL.]


	Artículo del equipo
	Descripción, marca y antigüedad (años)
	Condición (nuevo, óptimo, deficiente) y cantidad disponible
	Equipo propio, arrendado (¿Quién es el arrendador?), o para comprar (¿Quién es el vendedor?)

	(a)

(b)
	
	
	


	
	40.5 Calificaciones y experiencia del personal principal propuesto para la administración y ejecución del Contrato. [Adjuntar datos biográficos. Consultar también la Subcláusula 5.3 (i) de las IPL y la Subcláusula 9.1. de las CGC] 


	Cargo
	Nombre
	Años de experiencia (general)
	Años de experiencia en el cargo propuesto

	(a)

(b)
	
	
	


	
	40.6 Informes financieros de los últimos 5 años: balances, estados de resultados, informes de auditoría, etc. [Enumerar a continuación y adjuntar copias].
40.7 Evidencia de acceso a recursos financieros para cumplir con los requisitos de calificación: efectivo en caja, líneas de crédito, etc. Enumerar a continuación y adjuntar copias de los documentos de respaldo.

40.8 Nombre, dirección, teléfono, télex y números de fax de bancos que pueden proporcionar referencias si son contactados por el Cliente.

40.9 Información sobre litigios actuales en los que esté involucrado el Licitador.


	Otras partes
	Causa del conflicto
	Importe involucrado

	(a)

(b)
	
	


	41. Joint Ventures/
Consorcios
	41.1 La información descrita en los Artículos 1.1-1.9 anteriores se proporcionará para cada miembro del joint venture o el consorcio.

41.2 Adjunte el poder del signatario de la Licitación que autoriza la firma de la Licitación en representación del joint venture o del consorcio.

41.3 Adjunte el acuerdo o la carta de intención (o un acuerdo similar) entre todos los miembros de un joint venture o un consorcio (legalmente vinculante para todos los miembros), que indique que:

(a) todos los miembros serán responsables de la ejecución del Contrato en forma solidaria conforme a los términos del Contrato;

(b) uno de los miembros será nombrado Representante y estará autorizado para contraer obligaciones y recibir instrucciones en representación de todos los miembros del joint venture o del consorcio; y

(c) la ejecución del Contrato completo, incluido su pago, se realizará exclusivamente con el miembro encargado.

	42. Requisitos Adicionales
	42.1 Los Licitadores deben proporcionar cualquier información adicional requerida en la HDL. 


3.  Propuesta Técnica

[La información que deberán completar los Licitadores en las siguientes páginas se utilizará para establecer la receptividad conforme a la Cláusula 27 de las IPL. A excepción del artículo 2.1 que se menciona a continuación, esta información no se incorporará al Contrato. Adjunte páginas adicionales según sea necesario]. 

	43. Requisitos sobre Medio Ambiente, Salud y Seguridad
	43.1 Se le solicitará al Contratista que lleve a cabo las Obras conforme al Plan de Gestión Ambiental (“PGA”) específico para cada sitio, que será elaborado por él luego de la adjudicación del Contrato, y aprobado por el Gerente del Proyecto. Los Licitadores deberán demostrar que poseen un alto nivel de experiencia en gestión Social y Ambiental (“S y A”) y que pueden manejar con éxito los riesgos de S y A relacionados con la implementación de las Obras, de la siguiente manera: 
(a) a través de la presentación de ejemplos de planes de gestión de S y A específicos para un sitio, desarrollados por el Licitador para una obra similar durante los últimos 5 años; 

(b) a través de la presentación de un registro satisfactorio de implementación de medidas efectivas de mitigación de S y A en proyectos similares durante los últimos 5 años; 

(c) a través de la descripción del personal de S y A propuesto, sus roles y responsabilidades, y la estructura de la gestión; 

(d) a través de la descripción del método propuesto para la gestión de impactos de S y A durante la implementación de las Obras, incluida una descripción de las medidas de mitigación que se utilizarán y los estándares internacionales de S y A que puedan ser aplicables; se deberá proporcionar información detallada suficiente para poder demostrar un conocimiento de los problemas esenciales de S y A relacionados con las Obras; y 

(e) a través de la presentación de 2 referencias relacionadas con el desarrollo del Licitador de los PGA específicos para cada sitio y la implementación exitosa de medidas de mitigación de S y A. 

	
	43.2 Se le solicitará al Contratista que lleve a cabo las Obras conforme al Plan de Salud y Seguridad específico para cada sitio, que será desarrollado por él luego de la adjudicación del Contrato, y aprobado por el Gerente de Proyecto. Los Licitadores deberán demostrar que poseen un alto nivel de experiencia en gestión de Salud y Seguridad (“S y S”) y que pueden manejar con éxito los riesgos de S y S relacionados con la implementación de las Obras. Para demostrarlo, deberán presentar lo siguiente:

(a) ejemplos de planes de gestión de S y S desarrollados por el Licitador para una obra similar en los últimos 5 años; 
(b) un registro satisfactorio de implementación de medidas efectivas de mitigación de S y S en proyectos similares durante los últimos 5 años; 
(c) una descripción del personal de S y S propuesto, sus roles y responsabilidades, y la estructura de la gestión; 
(d) una descripción del método propuesto para la gestión de impactos de S y S durante la implementación de las Obras, incluido un resumen de las medidas de mitigación que se utilizarán y los estándares internacionales de S y S que puedan ser aplicables; se deberá proporcionar información detallada suficiente para poder demostrar un conocimiento de los problemas esenciales de S y S relacionados con las Obras; y 
(e) 2 referencias relacionadas con el desarrollo del Licitador de los planes de S y S, y la implementación exitosa de medidas de mitigación de S y S. 


	44. Programa
	44.1 Programa de trabajo propuesto (programa y método de trabajo). Descripciones, planos y gráficos, según sea necesario, para cumplir con los requisitos de los Documentos de Licitación.


	45. Recursos
	45.1 Equipo. El mismo que se detalla en el artículo 1.4 del Formulario de Información de Calificación.

	
	45.2 Personal principal. El mismo que se detalla en el artículo 1.5 del Formulario de Información de Calificación.

	
	45.3 Subcontratistas. Proporcione información sobre los subcontratos propuestos y las empresas involucradas. Consulte la Cláusula 7 de las CGC del formulario del Contrato en la Sección V.


	Secciones de las Obras
	Valor del subcontrato
	Subcontratista

(nombre y dirección)
	Experiencia en una obra similar

	(a)

(b)
	
	
	


	46. País de Origen
	46.1 Los países de origen de los principales artículos de las instalaciones, los materiales, los bienes y los servicios propuestos que se deben proporcionar son los siguientes:


Cuadro de Instalaciones y Materiales

	Artículo
	País de Origen

	Instalación (enumerar todos los principales artículos) 
	

	Materiales (enumerar todos los principales artículos)
	

	Equipos (enumerar todos los principales artículos)
	

	Bienes (enumerar todos los principales artículos) 
	

	Servicios (enumerar todos los principales artículos)
	


	47. Ajuste de Precios
	47.1 Las ponderaciones y los índices propuestos para ser utilizados en la fórmula de ajuste de precios son los siguientes:


Listado de Datos para Ajuste

	Código del Índice
	Descripción del Índice
	Fuente del Índice
	Fecha y valor básico
	Moneda de origen relacionada en tipo/importe
	Equivalente en USD
	Ponderación

	
	No ajustable

Ajustable
	--


	--
	--
	--

	A:   **  .      

B:  




	
	
	
	
	Total
	
	1.00


4.  Carta de Aceptación

[papel con membrete del Cliente]

[La Carta de Aceptación será la base para la redacción del Contrato según lo descrito en las Cláusulas 34 y 35 de las IPL. Este Formulario Estándar de Carta de Aceptación debe completarse y enviarse al Licitador adjudicado únicamente después de que la evaluación de Licitaciones se haya completado, y se encuentra sujeto a cualquier revisión de MCC según sea necesario].

[insertar fecha]

Nro. de Identificación y Título del Contrato: [insertar número de identificación y título del Contrato]
ADVANCE \D 4.80Para:  ADVANCE \D 1.90[insertar nombre y dirección del Contratista]
El presente documento tiene como fin notificarle que el Cliente ha aceptado su Licitación con fecha [insertar fecha] para la ejecución de [insertar el nombre y el número de identificación del Contrato, según se establece en los Documentos de Licitación] por el Precio del Contrato equivalente a 
[insertar importe en palabras y números] [insertar denominación de la moneda], según se corrigió y modificó
 conforme a las Instrucciones para Licitadores.

[insertar una de la siguientes opciones: (a) o (b)]

(a) Aceptamos a [insertar nombre propuesto por el Licitador] como Juez Árbitro designado.
 

(b) No aceptamos a [insertar nombre propuesto por el Licitador] como Juez Árbitro designado y, al enviar una copia de esta Carta de Aceptación a [insertar nombre de la Autoridad de Nombramiento], por la presente solicitamos a [insertar nombre], la Autoridad de Nombramiento, que designe al Juez Árbitro conforme a la Cláusula 37.1 de las IPL.

Por la presente se le indica que (a) debe proceder con la ejecución de las Obras mencionadas conforme al Contrato, (b) debe firmar y devolver el Acuerdo adjunto y (c) debe reenviar la garantía de cumplimiento conforme a la Subcláusula 56.1 de las CGC dentro de los 21 días a partir de la fecha de recepción de esta Carta de Aceptación. 

Firma Autorizada: 


Nombre y Título del Signatario: 
[insertar nombre propio del Cliente]
Adjunto: Acuerdo
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Acuerdo

Este ACUERDO CONTRACTUAL (en adelante, “Contrato”) se celebra a partir del [día] de [mes] de [año], entre [nombre legal completo del Cliente] (en adelante, el “Cliente”), por una parte, y [nombre legal completo del Contratista] (en adelante, el “Contratista”), por la otra.

CONSIDERANDOS

POR CUANTO

(a) La Corporación Desafío del Milenio (Millennium Challenge Corporation - “MCC”, por sus siglas en inglés) y el Gobierno de [País] (en adelante, el “Gobierno”) han celebrado un Convenio Desafío del Milenio para brindar asistencia a la Cuenta Desafío del Milenio para ayudar en la reducción de la pobreza a través del crecimiento económico en [País] el [insertar fecha] (en adelante, el “Convenio”) por un importe de aproximadamente [insertar importe] (en adelante, “Financiación de MCC”). El Gobierno, que actúa a través del Cliente, procura destinar una parte de los fondos de Financiación de MCC a los pagos elegibles conforme al presente Contrato. Los pagos realizados conforme al presente Contrato estarán sujetos, desde todo punto de vista, a los términos y condiciones del Convenio y de los documentos relacionados, incluidas las restricciones sobre el uso y las condiciones para los desembolsos de los fondos de Financiación de MCC. Ninguna parte, excepto el Gobierno, el Cliente y MCC, podrá conferirse derechos que provengan del Convenio ni podrá reclamar los fondos de Financiación de MCC; y 

(b) El Cliente ha solicitado licitaciones para la ejecución de ciertas obras y servicios relacionados indicados en el presente Contrato, y ha aceptado la licitación del Contratista para la provisión de esas obras y servicios relacionados por el importe estipulado en el presente Contrato.

POR TANTO, las partes del presente Contrato acuerdan lo siguiente:

1. Como contraprestación de los pagos que el Cliente realizará al Contratista según se establece en el presente Contrato, el Contratista acuerda con el Cliente llevar a cabo las Obras (como se definen en el presente Contrato) y subsanar los defectos conforme, desde todo punto de vista, a las disposiciones del presente Contrato.

2. De acuerdo con los términos de este Contrato, el Cliente acuerda pagar al Contratista, como contraprestación por las Obras realizadas, el Precio del Contrato (como se define en el presente Contrato) o la suma que resulte pagadera conforme a las disposiciones del Contrato, en el plazo y en la forma establecidos en él.

EN VIRTUD DE LO CUAL, las partes firman el presente Contrato para que se cumpla de acuerdo con la legislación de [País], el día, el mes y el año indicados anteriormente.

	Por [nombre legal completo del Cliente]:
	Por [nombre legal completo del Contratista]:

	Firma


	Firma

	Nombre


	Nombre

	En presencia de


	En presencia de


Condiciones Generales del Contrato

A. Información General

	48. Definiciones
	48.1 Los términos escritos con mayúsculas iniciales que se utilicen en este Contrato, que no hayan sido definidos de otra manera, tienen el mismo significado que se les asigna en el Convenio o en los documentos relacionados. A menos que el contexto indique lo contrario, las siguientes palabras se interpretarán según los significados que se establecen a continuación cuando se utilicen en este Contrato:

(a)  “Acuerdo” significa la parte de este Contrato titulada Acuerdo que está firmada por los representantes autorizados del Cliente y el Contratista.

(b) “Autoridad de Nombramiento” significa la entidad o persona identificada en la Subcláusula 26.1 de las CEC y cualquier Autoridad de Nombramiento sucesora designada conforme a los términos de este Contrato.

(c) “Cambio” significa la instrucción dada por el Gerente del Proyecto para modificar las Obras.

(d) “Carta de Aceptación” significa la carta, fechada según lo especificado en las CEC, que envía el Cliente al Contratista para notificarle que su Licitación ha sido aceptada y que forma parte integral de este Contrato.

(e) “CEC” significa las Condiciones Especiales del Contrato.

(f) “Certificado de Finalización” significa el certificado que debe ser emitido por el Gerente del Proyecto al momento de finalizar las Obras, conforme a la Cláusula 59 de las CGC.

(g) “Certificado de Pago” significa el certificado emitido por el Gerente del Proyecto conforme a la Cláusula 46 de las CGC.

(h) “Certificado de Responsabilidad por Defectos” significa el certificado emitido por el Gerente del Proyecto al momento de la corrección de Defectos por parte del Contratista.

(i) “CGC” significa las Condiciones Generales del Contrato.

(j) “Cliente” tiene el significado que se le da al término en el párrafo inicial del Acuerdo.
(k) “Contratista” tiene el significado que se le da al término en el párrafo inicial del Acuerdo.

(l) “Contrato” significa este acuerdo celebrado entre el Cliente y el Contratista para ejecutar, completar y mantener las Obras, y contiene los documentos que se enumeran en la Subcláusula 2.3 de las CGC, que eventualmente pueden ser modificados o complementados de acuerdo con los términos de este documento y de dicho contrato.

(m) “Convenio” tiene el significado que se le da al término en las cláusulas de los considerandos del Acuerdo.

(n) “Defecto” significa cualquier parte de las Obras que no se complete conforme a este Contrato.

(o) “día” significa día calendario.

(p) “Emplazamiento” significa el área definida como tal en las CEC.

(q) “Equipo” significa los vehículos y la maquinaria del Contratista que ingresan temporalmente al Emplazamiento para construir las Obras.

(r) “Especificaciones” significa las especificaciones de las Obras incluidas como parte de este Contrato y cualquier modificación o adición realizada o aprobada por el Gerente del Proyecto.

(s) “Fecha de Finalización Prevista” significa la fecha en la cual se tiene previsto que el Contratista finalice las Obras. La Fecha de Finalización Prevista se especifica en las CEC. La Fecha de Finalización Prevista sólo puede ser modificada por el Gerente del Proyecto al emitir una ampliación del plazo o una orden de anticipación.

(t) “Fecha de Finalización” significa la fecha de finalización de las Obras según lo certificado por el Gerente del Proyecto, conforme a la Cláusula 59 de las CGC.

(u) “Fecha de inicio” significa la fecha especificada en las CEC como la última fecha en la cual el Contratista debe iniciar la ejecución de las Obras. No debe coincidir necesariamente con ninguna de las Fechas de Posesión del Emplazamiento.

(v) “Fechas de Posesión del Emplazamiento” significa la fecha en la cual el Cliente debe ceder al Contratista la posesión de una parte o de la totalidad del Emplazamiento, conforme a la Cláusula 21 de las CGC.

(w) “Financiación de MCC” tiene el significado que se le da al término en las cláusulas de los considerandos del Acuerdo.

(x) “Fuerza Mayor” tiene el significado que se le da al término en la Subcláusula 67.1 de las CGC.

(y) “Garantía de Cumplimiento” significa la garantía que debe proporcionar el Contratista conforme a la Cláusula 56 de las CGC.

(z) “Gerente del Proyecto” significa la persona mencionada en las CEC (o cualquier otra persona competente designada por el Cliente y notificada al Contratista, para actuar en reemplazo del Gerente del Proyecto) que es responsable de supervisar la ejecución de las Obras y administrar este Contrato.

(aa) “Gobierno” tiene el significado que se le da al término en las cláusulas de los considerandos del Acuerdo.

(ab) “Impuesto” e “Impuestos” tienen el significado que se les da a los términos en el Convenio o en el acuerdo relacionado.

(ac) “Informes de Investigación del Emplazamiento” significa los informes que se incluyeron en los documentos de licitación de contenido objetivo e interpretativo sobre las condiciones de las superficies inferiores y superiores del Emplazamiento.

(ad) “Instalación” significa cualquier parte integral de las Obras que tendrá una función biológica, química, eléctrica o mecánica.

(ae) “Jornadas Laborales” significa los distintos trabajos sujetos a un pago por tiempo, por el equipo y los empleados del Contratista, además de los pagos por las Instalaciones y los Materiales relacionados.

(af) “Juez Árbitro” significa la persona designada en conjunto por el Cliente y el Contratista para resolver conflictos en la primera instancia, conforme a lo indicado por las Cláusulas 24 y 25 de las CGC.

(ag) “Legislación Aplicable” significa las leyes y a otros instrumentos a los que se les confiere el principio de la legalidad en el país del Cliente, y que pueden encontrarse vigentes eventualmente.

(ah) “Licitación” significa la licitación para la construcción de las Obras, propuesta por el Contratista y aceptada por el Cliente, que forma parte de este Contrato.

(ai) “Listado de Otros Contratistas” significa el listado de otros contratistas que trabajan en el Emplazamiento, descritos en la Cláusula 8 de las CGC. 

(aj) “Listado del Personal Principal” significa el listado del personal principal empleado por el Contratista y descrito en la Cláusula 9 de las CGC. 

(ak) “Materiales” significa todos los suministros, incluidos los artículos de consumo, utilizados por el Contratista para incorporar en las Obras.

(al) “MCC” tiene el significado que se le da al término en las cláusulas de los considerandos del Acuerdo.

(am) “mes” significa se mes calendario, al igual que “mensual”.

(an) “Obras temporales” significa los trabajos diseñados, construidos, instalados y eliminados por el Contratista que resultan necesarios para la construcción o instalación de las Obras.

(ao) “Obras” significa lo que el Contratista debe construir, instalar y entregar al Cliente por Contrato, según se define en las CEC.
(ap) “Período de Responsabilidad por Defectos” significa el período especificado en la Subcláusula 39.1 de las CEC y calculado a partir de la Fecha de Finalización.

(aq) “PGA” tiene el significado que se le da al término en la Subcláusula 19.1 de las CGC.

(ar) “Planos” significa los cálculos y a otra información proporcionada o aprobada por el Gerente del Proyecto para la ejecución de este Contrato.

(as) “práctica coercitiva” significa las acciones que impidan o dañen, o que puedan impedir o dañar, ya sea directa o indirectamente, a personas o a sus propiedades, para influir en la participación en un proceso de adquisición o para afectar la ejecución de un contrato.

(at) “práctica colusoria” un esquema o arreglo entre dos o más partes, con o sin conocimiento del Cliente, diseñados para establecer precios a niveles artificiales y no competitivos o para evitar que el Cliente obtenga los beneficios de una competencia libre y abierta. 

(au) “práctica corrupta” significa la oferta, prestación, recepción o solicitud, ya sea directa o indirecta, de un bien o servicio de valor para influir en las acciones de un oficial público (incluidos el Cliente y el personal o los empleados de MCC y otras organizaciones que tomen o revisen las decisiones de selección) en el proceso de selección o en la ejecución del contrato; y hace referencia también a pagos efectuados a terceros en relación con el contrato o en su fomento, produciéndose una violación de (i) la ley sancionada en 1997 en los Estados Unidos denominada Ley de Prácticas Corruptas en el Extranjero (“FCPA” por sus siglas en inglés), con sus modificaciones (15 USC 78a y siguientes)  y a otras acciones que pudieran, de otra forma, constituir una violación de la FCPA si la FCPA fuera aplicable; o (ii) toda Legislación Aplicable.

(av) “práctica fraudulenta”" significa toda acción u omisión, incluidas las representaciones falsas, con el fin de influir (o intentar influir) en el proceso de selección o en la ejecución de un contrato para obtener un beneficio financiero o de cualquier otro tipo, o para evitar (o intentar evitar) cualquier obligación.

(aw) “práctica obstructiva” significa:

(i) la destrucción, falsificación, alteración o al ocultamiento de evidencia sustancial para la investigación; a la realización de declaraciones falsas ante investigadores a fin de impedir la investigación de alegatos por prácticas corruptas, fraudulentas, coercitivas, colusorias o prohibidas; y a la amenaza, el acoso o la intimidación a terceros para evitar que revelen lo que conocen sobre los hechos pertinentes a la investigación o para evitar que continúe la investigación, y 

(ii) acciones pensadas para impedir el ejercicio de los derechos de inspección y auditoría de MCC establecidos en el Convenio y los acuerdos relacionados.

(ax) “Práctica prohibida” significa cualquier acción que viole la Sección E (Cumplimiento de los Estatutos Contra la Corrupción, el Lavado de Dinero y la Financiación de Terroristas y Otras Restricciones) del Anexo A de este Contrato.

(ay) “Precio del Contracto” significa el precio establecido en la Carta de Aceptación y posteriormente según su modificación de acuerdo con las disposiciones de este Contrato.

(az) “Precio Inicial del Contrato” significa el Precio del Contrato mencionado en la Carta de Aceptación.

(ba) “Presupuesto” significa el Presupuesto completado y valorado que forma parte de la Licitación.

(bb) “Programa” tiene el significado que se le da al término en la Subcláusula 31.1 de las CGC.

(bc)  “PSS” tiene el significado que se le da al término en la Subcláusula 19.1 de las CGC.

(bd) “Situaciones de Compensación” significa aquellas situaciones definidas como tales en la Cláusula 48 de las CGC.

(be) “Subcontratista” significa una persona u organismo corporativo que posee un contrato con el Contratista para llevar a cabo una parte de los trabajos de este Contrato, incluso las obras en el Emplazamiento.

	49. Interpretación
	49.1 En virtud de la interpretación de este Contrato, a menos que se indique lo contrario:

(i) “confirmación” se refiere a la confirmación por escrito;

(ii) “por escrito” se refiere a comunicaciones con formato escrito (por ejemplo, por correo, correo electrónico o fax) entregadas con comprobante de recepción;

(iii) excepto donde el contexto requiera lo contrario, los términos singulares implicarán también el plural y los términos plurales implicarán también el singular; 

(iv) el femenino se referirá también al masculino y viceversa; 

(v) los títulos se dan únicamente por una cuestión de comodidad y no tienen otro significado; y 

(vi) el Gerente del Proyecto proporcionará instrucciones que aclaren las consultas sobre la interpretación de este Contrato.

49.2 Si la finalización por secciones se especifica en las CEC, las referencias en las CGC a las Obras, la Fecha de Finalización y la Fecha de Finalización Prevista se aplican a cualquier Sección de las Obras (distintas de las referencias a la Fecha de Finalización y a la Fecha de Finalización Prevista para la totalidad de las Obras).

49.3 Se considera que los siguientes documentos son parte integral de este Contrato y serán interpretados según el siguiente orden de prioridad:

(a) Acuerdo,

(b) Carta de Aceptación,

(c) Licitación,

(d) CEC y Anexo A de este contrato titulado “Anexo A: Disposiciones Adicionales”,

(e) CGC,

(f) Especificaciones,

(g) Planos,

(h) Presupuesto
 y

(i) cualquier otro documento enumerado en las CEC como parte del presente Contrato.

	50. Legislación e Idioma
	50.1 Este Contrato se ha ejecutado en el idioma especificado en las CEC. Si el Contrato se ha ejecutado en inglés y en otro idioma, la versión en inglés será la versión vinculante y predominante para todos los asuntos relacionados con el significado o interpretación de este Contrato.

50.2 Este Contrato, su significado e interpretación y la relación entre las partes se rigen por la Legislación Aplicable.

	51. Decisiones del Gerente del Proyecto
	51.1 Excepto donde se establezca lo contrario de manera específica, el Gerente del Proyecto decidirá con respecto a los problemas contractuales entre el Cliente y el Contratista al cumplir el rol de representante del Cliente.

	52. Delegación
	52.1 El Gerente del Proyecto puede delegar cualquiera de sus compromisos y responsabilidades a otras personas, excepto al Juez Árbitro, luego de notificar al Contratista, y puede revocar cualquier delegación luego de notificar al Contratista.

	53. Comunicaciones
	53.1 Toda notificación, solicitud o consentimiento que se exija o permita conforme a este Contrato deberá realizarse por escrito.   Sujeto a la Ley Aplicable, toda notificación, consentimiento o solicitud se considerará otorgada o realizada cuando se entregue en persona a un representante autorizado de la parte a quien está dirigida o cuando se envíe a tal parte a la dirección indicada en las CEC, o si se envía por fax o correo electrónico con confirmación, en cualquiera de los casos en horario de atención habitual de la parte receptora.

53.2 Una de las partes puede cambiar la dirección de recepción de notificaciones conforme al presente Contrato notificando por escrito a la otra parte sobre el cambio de dirección con respecto a la especificada en el punto 6.1 de las CEC.

	54. Subcontratacio
nes
	54.1 El Contratista puede subcontratar con la aprobación del Gerente del Proyecto, pero no podrá ceder este Contrato sin la aprobación por escrito del Cliente. La subcontratación no alterará las obligaciones del Contratista conforme a este Contrato.

	55. Otros Contratistas
	55.1 El Contratista deberá cooperar y compartir el Emplazamiento con otros contratistas, autoridades públicas, entidades de servicios públicos y con el Cliente entre las fechas estipuladas en el Listado de Otros Contratistas, según se indica en las CEC. El Contratista también deberá proporcionar las instalaciones y los servicios para ellos según se describe en el Listado. El Cliente puede modificar el Listado de Otros Contratistas y deberá notificar al Contratista cualquier modificación.

	56. Empleados
	56.1 El Contratista deberá emplear al personal principal mencionado en el Listado del Personal Principal, según se indica en las CEC, para llevar a cabo las funciones establecidas en dicho listado, o bien otro personal aprobado por el Gerente del Proyecto. El Gerente del Proyecto deberá aprobar cualquier reemplazo propuesto del personal principal sólo si sus habilidades y calificaciones relevantes son significativamente equivalentes o superiores a las del personal mencionado en el Listado del Personal Principal.

56.2 Si el Gerente del Proyecto solicita al Contratista que despida a un miembro del personal o de la mano de obra del Contratista, al establecer los motivos, el Contratista deberá asegurarse de que la persona se retire del Emplazamiento dentro de los siete días y se desvincule de las obras del Contrato.

	57. Riesgos del Cliente y del Contratista
	57.1 Tanto el Cliente como el Contratista asumen los riesgos que establece este Contrato para cada una de estas partes respectivamente.

	58. Riesgos del Cliente
	58.1 Desde la Fecha de Inicio hasta la emisión del Certificado de Responsabilidad por Defectos, se presentan los siguientes riesgos del Cliente:

(a) Riesgo por muerte o lesión personal, o por pérdida de los bienes, o por daño a los bienes (se excluyen las Obras, las Instalaciones, los Materiales y los Equipos) debidos a:

(i) el uso o la ocupación del Emplazamiento por las Obras o con el propósito de llevarlas a cabo, siendo un resultado fortuito de las Obras; o

(ii)
la negligencia, el incumplimiento de una obligación establecida por ley o la interferencia con cualquier derecho legal por parte del Cliente o de cualquier persona empleada o contratada para él, excepto el Contratista.

(a) El riesgo de daño a las Obras, las Instalaciones, los Materiales y el Equipo, si ocurre debido a una falta del Cliente o de manera intencional por parte de éste; o bien como resultado de una guerra o contaminación radioactiva que afecte directamente al país en donde se realizarán las Obras.

58.2 Desde la Fecha de Finalización hasta la emisión del Certificado de Responsabilidad por Defectos, el riesgo de pérdida o daño a las Obras, las Instalaciones y los Materiales representa un riesgo del Cliente, excepto la pérdida o el daño debido a lo siguiente:

(a) un defecto que existió en la Fecha de Finalización;

(b) un evento que produjo antes de la Fecha de Finalización, que no constituyó en sí un riesgo del Cliente; o

(c) las actividades del Contratista en el Emplazamiento luego de la Fecha de Finalización.

	59. Riesgos del Contratista
	59.1 Desde la Fecha de Inicio hasta la emisión del Certificado de Responsabilidad por Defectos, los riesgos por muerte o lesión personal, o por pérdida de los bienes, o por daño a los bienes (se incluyen, entre otros, las Obras, las Instalaciones, los Materiales y los Equipos) que no son riesgos del Cliente constituyen riesgos del Contratista.

	60. Seguros
	60.1 El Contratista, en representación conjunta del Cliente y el Contratista, deberá proporcionar la cobertura de seguro desde la Fecha de Inicio hasta la finalización del Período de Responsabilidad por Defectos, en los importes y deducibles establecidos en las CEC para los siguientes eventos que ocurran debido a los riesgos del Contratista:

(a) pérdida de las Obras, las Instalaciones y los Materiales, o daño a alguno de ellos;

(b) pérdida del Equipo o daño a éste;

(c) pérdida de la propiedad o daño a ésta (excepto las Obras, las Instalaciones, los Materiales y los Equipos) en relación con este Contrato; y

(d) muerte o lesión personal.

60.2 El Contratista entregará las pólizas y los certificados de seguro al Gerente del Proyecto para su aprobación antes de la Fecha de Inicio. Todos estos seguros ofrecerán una compensación pagadera en los tipos y proporciones de monedas necesarios para rectificar la pérdida o el daño en los que se incurra.

60.3 Si el Contratista no proporciona ninguna de las pólizas y certificados necesarios, el Cliente puede hacer valer el seguro que el Contratista debería haber proporcionado y recuperar las primas que el Cliente ha pagado de los pagos de otro modo adeudados al Contratista o, si no se adeuda ningún pago, el pago de las primas constituirá una deuda del Contratista al Cliente.

60.4 Las modificaciones a los términos de un seguro no podrán realizarse sin la aprobación del Gerente del Proyecto.

60.5 Ambas partes deberán cumplir con cualquier condición de las pólizas de seguro.

	61. Elegibilidad; Fuente de Equipos, Materiales y Servicios
	61.1 El Contratista y sus Subcontratistas, incluidos sus respectivos empleados y afiliados, deberán tener en todo momento durante el plazo de este Contrato la nacionalidad de un país o territorio elegible, de acuerdo con el Convenio, las Directrices de Adquisición del Programa de MCC y el Anexo A de este Contrato (“Países Elegibles”). Se considera que un Contratista o un Subcontratista, y sus respectivos empleados y afiliados, poseen la nacionalidad de un país cuando son ciudadanos o están constituidos o registrados y operan conforme a las disposiciones de la legislación de ese país.

61.2 Todos los Equipos, Materiales, Instalaciones y servicios que se incorporan o que resulten necesarios para las Obras deberán ser originarios de Países Elegibles.

61.3 A los fines de la Cláusula 14 de las CGC, el término “origen” se refiere al lugar en el cual las Instalaciones, los Materiales y el Equipo fueron extraídos, desarrollados, cultivados, producidos, elaborados o procesados; o al lugar en el que, a través de la elaboración, el procesamiento o el ensamblaje, se obtiene otro artículo reconocido comercialmente que difiere sustancialmente en sus características, objetivos o utilidades básicas de sus componentes subyacentes. Con respecto a cualquier servicio, el término “origen” se refiere al lugar desde el cual se prestan tales servicios.

	62. Consultas sobre las Condiciones Especiales del Contrato
	15.1
El Gerente del Proyecto deberá aclarar las consultas sobre las CEC.

	63. Contratista para la Construcción de las Obras
	63.1 El Contratista construirá e instalará las Obras conforme a las Especificaciones y los Planos.

	64. Obras que Deben Completarse antes de la Fecha de Finalización Prevista
	64.1 El Contratista iniciará la ejecución de las Obras en la Fecha de Inicio, las llevará a cabo conforme al Programa presentado por el Contratista, según su actualización con la aprobación del Gerente del Proyecto, y las completará antes de la Fecha de Finalización Prevista.

	65. Aprobación del Gerente del Proyecto
	65.1 El Contratista presentará las Especificaciones y los Planos que muestren cualquier Obra Temporal propuesta al Gerente del Proyecto, quien debe otorgar su aprobación si cumplen con las Especificaciones y los Planos.

65.2 El Contratista será responsable del diseño de cualquier Obra Temporal.

65.3 La aprobación del Gerente del Proyecto no alterará la responsabilidad del Contratista por el diseño de las Obras Temporales.

65.4 Cuando sea necesario, el Contratista deberá obtener la aprobación de terceros relacionados con el diseño de cualquier Obra Temporal.

65.5 Todos los Planos elaborados por el Contratista para la ejecución de cualquier Obra Temporal o de las Obras están sujetos a la aprobación previa del Gerente del Proyecto antes de su utilización.

	66. Seguridad y Medio Ambiente
	66.1 El Contratista preparará y entregará al Gerente del Proyecto para su aprobación un plan de gestión ambiental (“PGA”) y un plan de seguridad y salud (“PSS”) específicos para cada sitio lo antes posible luego de la firma de este Contrato.

66.2 Durante la ejecución y finalización de las Obras, y al subsanar sus defectos, el Contratista deberá:

(a) tener la máxima consideración por la seguridad de las personas con derecho a permanecer en el Emplazamiento y mantener este lugar (siempre que se encuentre bajo su control) y las Obras (siempre que no se encuentren en posesión del Cliente) en un estado ordenado que sea adecuado para prevenir situaciones de peligro para estas personas;

(b) proporcionar, mantener y hacerse cargo del coste de todas las luces, los sistemas seguridad, el cercado, las señales de advertencia y precaución, en el lugar y momento necesarios o cuando lo requiera el Gerente del Proyecto o una autoridad debidamente constituida para la protección de las Obras o la seguridad y conveniencia del público u otras personas;

(c) notificar al Gerente del Proyecto y al Cliente dentro de las 48 horas o lo antes posible cuando sea razonable luego de producirse cualquier accidente que haya generado una discapacidad o la pérdida de la vida humana, o del cual pueda predecirse de manera razonable un impacto considerable en el medio ambiente; asimismo, deberá presentar ante el Gerente del Proyecto y el Cliente un informe resumido sobre el accidente dentro de los 30 días posteriores al suceso mencionado;

(d) tomar todas las medidas razonables para proteger el medio ambiente dentro y fuera del Emplazamiento, y mitigar el daño a las personas o propiedades que pueda resultar de la contaminación, los ruidos y otras consecuencias de las actividades del Contratista;

(e) garantizar que las emisiones, los materiales de desecho hacia la superficie y las aguas residuales que surjan de las actividades del Contratista no superen los valores indicados en las Especificaciones ni los valores establecidos por la Legislación Aplicable; 

(f) garantizar el desecho adecuado de los residuos de excavaciones y construcciones;

(g) restaurar el Emplazamiento a su estado original o a un estado determinado luego de la finalización de las Obras según lo establecido en las Especificaciones; y

(h) completar el trabajo conforme a las Directrices Ambientales de MCC e implementar las recomendaciones del estudio de impactos y la evaluación ambiental del proyecto, además del PGA y el PSS, en el formato aprobado por el Gerente del Proyecto conforme a la Subcláusula 19.1 de las CGC con respecto a la salud, la seguridad y la protección del medio ambiente, según lo descrito en las Especificaciones.

	67. Descubrimientos
	67.1 Cualquier descubrimiento de valor considerable, de importancia histórica o de cualquier otro interés hallado inesperadamente en el Emplazamiento será propiedad del Cliente. El Contratista deberá notificar los descubrimientos al Gerente del Proyecto y cumplir con sus instrucciones para disponer de ellos.

	68. Posesión del Emplazamiento
	68.1 El Cliente deberá ceder la posesión de todas las partes del Emplazamiento al Contratista. Si no se cede la posesión de una parte del Emplazamiento antes de la Fecha de Posesión del Emplazamiento establecida en las CEC, se considerará que el Cliente ha demorado el inicio de las actividades relevantes, lo que constituirá una Situación de Compensación.

	69. Acceso al Emplazamiento
	69.1 El Contratista permitirá al Gerente del Proyecto y a cualquier persona autorizada por él el acceso al Emplazamiento y a cualquier lugar donde se lleve a cabo o intente llevarse a cabo el trabajo relacionado con este Contrato.

	70. Instrucciones, Inspecciones y Auditorías
	70.1 El Contratista deberá cumplir con todas las instrucciones del Gerente del Proyecto que respeten la Legislación Aplicable perteneciente al área del Emplazamiento.

70.2  El Contratista autorizará a MCC y a las personas designadas por MCC a inspeccionar el Emplazamiento y las cuentas y los registros del Contratista y de cualquier Subcontratista relacionado con la ejecución de este Contrato. Asimismo, permitirá la auditoría de estas cuentas y registros mediante auditores designados por MCC, si éste así lo solicita conforme a las disposiciones del Anexo de este Contrato titulado “Disposiciones Adicionales”. 

	71. Conflictos
	71.1 Si el Contratista considera que una decisión tomada por el Gerente del Proyecto excedió la autoridad que le fue concedida mediante este Contrato o que la decisión tomada no fue correcta, esta resolución se remitirá al Juez Árbitro dentro de los 14 días posteriores a la notificación de la decisión del Gerente del Proyecto.

	72. Procedimiento en caso de  Conflictos
	72.1 El Juez Árbitro comunicará su decisión por escrito dentro de los 28 días posteriores a la recepción de una notificación sobre un conflicto.

72.2 El Juez Árbitro recibirá su pago por hora a la tarifa especificada en las CEC, junto con los gastos reintegrables de los tipos especificados en las CEC. El coste se dividirá en forma equitativa entre el Cliente y el Contratista, independientemente de la decisión que tome el Juez Árbitro. Cualquier parte podrá remitir una decisión del Juez Árbitro a un procedimiento de arbitraje dentro de los 14 días posteriores a la decisión por escrito del Juez Árbitro conforme a la Subcláusula 25.1 de las CGC. Si ninguna de las partes remite el conflicto a un procedimiento de arbitraje dentro de los 14 días, la decisión del Juez Árbitro será definitiva y vinculante.

72.3 El arbitraje se llevará a cabo conforme a los términos especificados en las CEC y sus procedimientos serán publicados por la institución cuyo nombre y ubicación se especifica en las CEC.

72.4 MCC tiene el derecho de actuar como observador en cualquier procedimiento de arbitraje que surja según este Contrato, a su discreción, pero no tiene obligación de observar ningún procedimiento de arbitraje. Independientemente de si MCC observa el arbitraje que surja a partir de este Contrato, el Cliente brindará a MCC transcripciones escritas en inglés de cualquier procedimiento o audiencia de arbitraje y una copia de la adjudicación por escrito dentro de los 14 días posteriores a (a) cada procedimiento o audiencia o (b) la fecha en la cual se emite dicha adjudicación. La aceptación por parte de MCC del derecho a observar el arbitraje no constituirá el consentimiento de MCC con respecto a la jurisdicción de los tribunales ni de ningún otro organismo de los países del Cliente o del Contratista ni de ninguna otra jurisdicción ni de la jurisdicción de ningún panel de arbitraje u otro organismo.

	73. Reemplazo del Juez Árbitro
	73.1 Si el Juez Árbitro renuncia o si el Cliente y el Contratista coinciden en que el Juez Árbitro no desempeña adecuadamente su función conforme a las disposiciones de este Contrato, el Cliente y el Contratista deberán designar en conjunto a un nuevo Juez Árbitro. Si el Cliente y el Contratista no pueden llegar a un acuerdo con respecto al nombramiento de un nuevo Juez Árbitro en 28 días, cualquiera de las partes podrá solicitar a la Autoridad de Nombramiento mencionada en las CEC que designe a un nuevo Juez Árbitro, quien será elegido dentro de los 14 días posteriores a la recepción de esa solicitud.

	74. Conflicto de Intereses
	74.1 El Contratista no deberá participar ni hacer participar a sus Subcontratistas y sus respectivos empleados, de manera directa o indirecta en ninguna actividad profesional o comercial que pueda generar un conflicto con las actividades que se les han asignado conforme a este Contrato.

	75. Cargos y Comisiones
	75.1 El Contratista divulgará cualquier comisión o cargo que pueda haber sido pagado a agentes, representantes o agentes de comisión, o que se pague en cualquier momento durante la ejecución de este Contrato, en relación con el proceso de selección o el cumplimiento de este Contrato. La información divulgada debe incluir al menos el nombre y la dirección del agente, representante o agente de comisiones, el importe y la moneda; y el fin de esa comisión o cargo.

	76. Confidencialidad 
	76.1 Cada una de las partes considerará privados y confidenciales los detalles de este Contrato, excepto en la medida en que sea necesario para llevar a cabo sus respectivas obligaciones conforme a este Contrato o para cumplir con la Legislación Aplicable. Las partes no publicarán ni divulgarán ninguna información detallada de las Obras elaborada por la otra parte sin su consentimiento previo. Sin embargo, se le permitirá al Contratista divulgar información disponible públicamente, o, con el consentimiento previo del Cliente por escrito, cualquier otra información que se requiera de manera razonable a fin de establecer sus calificaciones para competir para otros proyectos.   Si surge un conflicto debido a la necesidad de publicar o divulgar los detalles de este Contrato, éste se remitirá al Cliente y su decisión será definitiva. El Contratista se asegurará de que los requisitos que le han sido impuestos mediante esta Subcláusula se apliquen de la misma manera a cada Subcontratista y a sus respectivos empleados.

76.2 El Contratista divulgará y solicitará a sus Subcontratistas y respectivos empleados la divulgación de cualquier otra información confidencial, según se requiera de manera razonable para verificar el cumplimiento de este Contrato por parte del Contratista y permitir su ejecución adecuada.

	77. Acuerdo Completo
	77.1 Este Contrato contiene todas las cláusulas, condiciones y disposiciones acordadas por las partes. Ningún agente ni representante de ninguna de las partes tendrá autoridad para realizar manifestaciones, declaraciones, promesas o acuerdos que no estén establecidos en este Contrato, y las partes no estarán obligadas ni serán responsables por ninguno de ellos.


B. Control del Plazo

	78. Programa


	78.1 Dentro del plazo establecido en las CEC, luego de la fecha de la Carta de Aceptación, el Contratista deberá presentar al Gerente del Proyecto para su aprobación un programa que muestre los métodos, preparativos, pedidos y plazos generales para todas las actividades de las Obras (el “Programa”).

78.2 
La actualización del Programa mostrará el progreso real alcanzado en cada actividad y sus resultados en el plazo del trabajo restante, incluido cualquier cambio en la secuencia de las actividades.

78.3 
El Contratista presentará al Gerente del Proyecto para su aprobación un Programa actualizado a intervalos que no superen el período establecido en las CEC. Si el Contratista no presenta un Programa actualizado dentro de este plazo, el Gerente del Proyecto podrá retener el importe establecido en las CEC desde la siguiente Certificación de Pago y continuará reteniendo este importe hasta el próximo pago luego de la fecha en la cual el Programa fuera de término ha sido presentado y aprobado por el Gerente del Proyecto.

78.4 La aprobación del Programa por parte del Gerente del Proyecto no alterará las obligaciones del Contratista. El Contratista puede revisar el Programa y presentarlo nuevamente al Gerente del Proyecto para su aprobación en cualquier momento. El Programa revisado deberá presentar los resultados de cualquier Cambio o Situación de Compensación.

	79. Extensión de la Fecha de Finalización Prevista
	79.1 El Gerente del Proyecto extenderá la Fecha de Finalización Prevista si ocurre una Situación de Compensación o si se emite un Cambio que impida finalizar la obra antes de la Fecha de Finalización Prevista sin que el Contratista tome medidas para anticipar el trabajo restante de manera tal que incurriría en un coste adicional. El Gerente del Proyecto también deberá extender la Fecha de Finalización Prevista si determina que ha ocurrido un evento de Fuerza Mayor conforme a la Cláusula 67 de las CGC.

79.2 El Gerente del Proyecto decidirá si extenderá la Fecha de Finalización Prevista y por cuánto tiempo, dentro de los 21 días posteriores al momento en que (a) el Contratista solicita al Gerente del Proyecto una decisión con respecto a los resultados de una Situación de Compensación o Cambio, o (b) el Contratista o el Cliente solicitan al Gerente del Proyecto una decisión debido a un evento de Fuerza Mayor. En cualquiera de los casos, la solicitud debe presentarse por escrito y con toda la información complementaria que la respalde. Si el Contratista no advierte con anticipación una demora o no coopera para resolverla, ésta no se considerará en la evaluación para la nueva Fecha de Finalización Prevista debido a este incumplimiento.

	80. Anticipación
	80.1 Si el Cliente desea que el Contratista finalice antes de la Fecha de Finalización Prevista, el Gerente del Proyecto deberá obtener las propuestas valoradas para alcanzar la anticipación necesaria que deberá realizar el Contratista. Si el Cliente acepta estas propuestas, la Fecha de Finalización Prevista deberá ajustarse de manera correspondiente, y el Cliente y el Contratista deberán confirmarla.

80.2 Si el Cliente acepta las propuestas valoradas del Contratista para la anticipación, éstas se incorporarán en el Precio del Contrato y se considerarán Cambios.

	81. Demoras solicitadas por el Gerente del Proyecto
	81.1 El Gerente del Proyecto puede indicar al Contratista que demore el inicio o el progreso de cualquier actividad dentro de las Obras.

	82. Reuniones de la Gerencia
	82.1 El Gerente del Proyecto o el Contratista pueden solicitar a la otra parte que asista a una reunión de la gerencia. El objetivo de la reunión de la gerencia será revisar los planes para el trabajo restante y tratar los asuntos que surjan conforme al procedimiento de advertencia temprana.

82.2 El Gerente del Proyecto registrará el objetivo de las reuniones de la gerencia y proporcionará copias del registro a los asistentes a la reunión y al Cliente. El Gerente del Proyecto decidirá con respecto a la responsabilidad de las partes por las medidas que deben tomarse, ya sea durante la reunión de la gerencia o posteriormente. Estas decisiones se estipularán por escrito para todos los asistentes a la reunión.

	83. Advertencia Temprana
	83.1 El Contratista deberá advertir al Gerente del Proyecto con la mayor antelación posible sobre la probabilidad de una circunstancia o un evento futuro determinado que pueda afectar negativamente la calidad del trabajo, aumentar el Precio del Contrato o demorar la ejecución de la Obras. El Gerente del Proyecto puede solicitar al Contratista que realice una estimación de las consecuencias esperadas de la circunstancia o del evento futuro sobre el Precio del Contrato y la Fecha de Finalización. El Contratista realizará la estimación lo antes posible dentro de lo razonable.

83.2 El Contratista cooperará con el Gerente del Proyecto para elaborar y considerar propuestas sobre la posible prevención o limitación de las consecuencias de dicho evento o circunstancia por parte de cualquier persona involucrada en el trabajo, y para llevar a cabo cualquier instrucción resultante del Gerente del Proyecto.


C. Control de Calidad

	84. Identificación de Defectos
	84.1 El Gerente del Proyecto verificará el trabajo del Contratista y le notificará sobre cualquier Defecto observado. Esta verificación no afectará las responsabilidades del Contratista. El Gerente del Proyecto puede indicar al Contratista que realice una búsqueda de Defectos, además de dar a conocer y evaluar cualquier trabajo que el Gerente del Proyecto considere que puede presentar Defectos.

	85. Pruebas
	85.1 Si el Gerente del Proyecto indica al Contratista que lleve a cabo una prueba que no está estipulada en las Especificaciones para verificar si algún trabajo presenta un Defecto y la prueba lo confirma, el Contratista deberá pagar los costes por la prueba y por cualquier muestra. Si no se detecta ningún Defecto, la prueba se considerará una Situación de Compensación.

	86. Corrección de Defectos
	86.1 El Gerente del Proyecto deberá notificar al Contratista cualquier Defecto antes de finalizar el Período de Responsabilidad por Defectos que comienza al momento de la Finalización, según se define en las CEC. El Período de Responsabilidad por Defectos deberá extenderse por el tiempo que sea necesario para corregir los Defectos.

86.2 Cada vez que se notifique un Defecto, el Contratista deberá corregir el Defecto notificado dentro del plazo estipulado en la notificación de Defectos del Gerente del Proyecto.

	87. Defectos no Corregidos
	87.1 Si el Contratista no ha corregido el Defecto dentro del plazo estipulado en la notificación de Defectos del Gerente del Proyecto, éste último deberá evaluar el coste que resulte de la corrección del Defecto y el Contratista deberá pagar este importe.


D. Control de Costes

	88. Presupuesto

	88.1 El Presupuesto contendrá artículos para los trabajos de comisión, prueba, instalación y construcción que debe realizar el Contratista.

88.2 El Presupuesto se utiliza para calcular el Precio del Contrato. El Contratista recibe un pago por la cantidad de trabajo realizado a una tarifa estipulada en el Presupuesto para cada artículo.

	89. Cambios en las Cantidades

	89.1 Si la cantidad final de trabajo realizado difiere de la cantidad indicada en el Presupuesto para un artículo en particular por más del 25%, siempre que el cambio exceda el 1% del Precio Inicial del Contrato, el Gerente del Proyecto deberá ajustar la tarifa para permitir el cambio.

89.2 El Gerente del Proyecto no ajustará las tarifas a partir de los cambios en las cantidades si por ello el Precio Inicial del Contrato excede más del 15%, excepto con la autorización previa del Cliente.

89.3 Si el Gerente del Proyecto lo solicita, el Contratista proporcionará al Gerente del Proyecto una lista detallada de costes de cualquier tarifa en el Presupuesto.

	90. Cambios
	90.1 Todas los Cambios deben incluirse en los Programas actualizados
 presentados por el Contratista.

	91. Pagos por Cambios
	91.1 El Contratista elaborará una cotización para el Gerente del Proyecto a fin de llevar a cabo el Cambio cuando lo solicite el Gerente del Proyecto. El Gerente del Proyecto evaluará la cotización que deberá entregarse dentro de los siete días posteriores a su solicitud o dentro de un período mayor estipulado por el Gerente del Proyecto y antes de solicitar el Cambio.

91.2 Si el trabajo en el Cambio coincide con una descripción de un artículo del Presupuesto y si, según la opinión del Gerente del Proyecto, la cantidad de trabajo es superior al límite establecido en la Subcláusula 42.1 de las CGC, o el plazo para su ejecución no genera un cambio en el coste por unidad de las cantidades, la tarifa del Presupuesto se utilizará para calcular el valor del Cambio. Si el coste por unidad de las cantidades cambia o si la naturaleza o el plazo del trabajo en el Cambio no coincide con los artículos en el Presupuesto, la cotización elaborada por el Contratista se creará con nuevas tarifas para los artículos relevantes del trabajo.

91.3 Si la cotización del Contratista no es razonable, el Gerente del Proyecto puede solicitar el Cambio y realizar una modificación en el Precio del Contrato, la cual se basará en el pronóstico del Gerente del Proyecto con respecto a las consecuencias del Cambio en los costes del Contratista.

91.4 Si el Gerente del Proyecto decide que debido a la urgencia de modificar el trabajo no sería posible otorgar y considerar la cotización sin demorar el trabajo, entonces no se elaborará la cotización y el Cambio se considerará una Situación de Compensación.

91.5 El Contratista no tendrá derecho a un pago adicional por los costes que podrían haberse evitado al proporcionar una advertencia temprana conforme a la Cláusula 36 de las CGC.

	92. Pronósticos del Flujo de Fondos
	92.1 Al actualizar el Programa
, el Contratista proporcionará al Gerente del Proyecto un pronóstico de flujo de fondos actualizado. El pronóstico de flujo de fondos incluirá todas las diferentes monedas, según se define en este Contrato, convertidas según sea necesario mediante las tasas de cambio proporcionadas en este Contrato.

	93. Certificaciones de Pago
	93.1 El Contratista deberá presentar al Gerente del Proyecto los estados mensuales del valor estimado del trabajo realizado, menos los importes acumulativos certificados anteriormente.

93.2 El Gerente del Proyecto verificará el estado mensual del Contratista y certificará el importe que se le pagará. Este importe certificado se estipulará en la Certificación de Pago emitida por el Gerente del Proyecto.

93.3 El Gerente del Proyecto determinará el valor del trabajo realizado.

93.4 El valor del trabajo realizado incluirá el valor de las cantidades de los artículos en el Presupuesto completado.

93.5 El valor del trabajo realizado incluirá la valuación de los Cambios y las Situaciones de Compensación.

93.6 El Gerente del Proyecto puede excluir cualquier artículo autorizado en una certificación previa o reducir la proporción de cualquier artículo autorizado previamente en un certificado al tener en cuenta la información más actualizada.

	94. Pagos
	94.1 Los pagos recibirán un ajuste de deducciones por anticipos y retenciones, si las hubiere. El Cliente pagará o hará que se pague al Contratista los importes certificados por el Gerente del Proyecto dentro de los 28 días posteriores a la fecha de cada Certificación de Pago. Si el Cliente realiza un pago atrasado, el Contratista recibirá el pago de los intereses sobre el pago atrasado en el siguiente pago. Los intereses se calcularán a partir de la fecha en la cual se debería haber efectuado el pago hasta la fecha en la cual se realiza el pago atrasado a la tasa de interés correspondiente para cada una de las monedas relevantes, como se indica en las CEC.

94.2 Si un importe certificado aumenta en una Certificación de Pago posterior o como resultado de la decisión del Juez Árbitro o un procedimiento de arbitraje conforme a la Cláusula 25 de las CGC, el Contratista recibirá el pago de los intereses sobre el pago atrasado. Este interés se calculará a partir de la fecha en la cual el importe aumentado se debería haber pagado en ausencia de un conflicto, a la tarifa que se establece en la Subcláusula 47.1 de las CGC.

94.3 A menos que se establezca lo contrario, todos los pagos y deducciones se abonarán o se cobrarán en las proporciones de monedas que incluya el Precio del Contrato.

94.4 El Cliente no pagará los artículos de las Obras en los que no se haya incluido una tarifa o un precio, y se considerarán cubiertos por otras tarifas y precios de este Contrato.


	95. Situaciones de Compensación
	95.1 Los siguientes casos se consideran “Situaciones de Compensación”:

(a) El Cliente no otorga acceso a una parte del Emplazamiento en la Fecha de Posesión del Emplazamiento conforme a la Subcláusula 21.1 de las CGC.

(b) El Cliente modifica el Listado de Otros Contratistas de manera tal que afecta el trabajo del Contratista conforme a este Contrato.

(c) El Gerente del Proyecto solicita una demora o no emite los Planos, las Especificaciones o las instrucciones necesarias para la ejecución de las Obras a tiempo.

(d) El Gerente del Proyecto indica al Contratista que dé a conocer o que lleve a cabo pruebas adicionales sobre el trabajo en las cuales se observa posteriormente que no hay Defectos.

(e) El Gerente del Proyecto rechaza sin justificación razonable la ejecución de un subcontrato.

(f) Las condiciones del suelo son significativamente más adversas de lo que se podría haber asumido de manera razonable antes de la emisión de la Carta de Aceptación a partir de la información presentada a los licitadores (incluidos los Informes de Investigación del Emplazamiento), según la información disponible públicamente y por los resultados de una inspección visual del Emplazamiento.

(g) El Gerente del Proyecto brinda instrucciones para lidiar con condiciones imprevistas causadas por el Cliente o para trabajos adicionales necesarios por motivos de seguridad o por otras razones.

(h) Otros contratistas (excepto los Subcontratistas), autoridades públicas, entidades de servicios públicos o el Cliente no trabajan dentro de los plazos y demás límites estipulados en este Contrato, lo que genera una demora o un coste extra para el Contratista.

(i) Existe una demora en el anticipo, si lo hubiere.

(j) Las consecuencias para el Contratista de cualquiera de los Riesgos del Cliente.

(k) El Gerente del Proyecto demora sin justificación razonable la emisión de un Certificado de Finalización.

95.2 Si una Situación de Compensación genera un coste adicional o impide la finalización del trabajo antes de la Fecha de Finalización Prevista, el Precio del Contrato aumentará o la Fecha de Finalización Prevista se extenderá. El Gerente del Proyecto decidirá si el Precio del Contrato debe aumentarse y por qué cantidad; también decidirá si la Fecha de Finalización se extenderá y por cuánto tiempo.

95.3 Al momento de presentar información que demuestre las consecuencias de cada Situación de Compensación sobre el coste del pronóstico del Contratista, el Gerente del Proyecto evaluará esta información y el Precio del Contrato deberá ajustarse según corresponda. Si el pronóstico del Contratista no se considera razonable, el Gerente del Proyecto deberá ajustar el Precio del Contrato según su propio pronóstico. El Gerente del Proyecto supondrá que el Contratista reaccionará de manera competente y oportuna ante la situación.

95.4 El Contratista no tendrá derecho a recibir una compensación si los intereses del Cliente se ven afectados negativamente si el Contratista no advierte con anticipación o no coopera con el Gerente del Proyecto.

	96. Impuesto

	96.1 Excepto en casos exentos conforme al Convenio o a otro acuerdo relacionado con el Convenio, los cuales se encuentran disponibles en idioma inglés en el sitio web especificado en las CEC, el Contratista, sus Subcontratistas y sus respectivos empleados pueden estar sujetos a ciertos Impuestos sobre los importes pagaderos por el Cliente conforme a este Contrato de acuerdo con la Legislación Aplicable (vigente ahora o en el futuro). El Contratista, cada Subcontratista y sus respectivos empleados deberán pagar todos los Impuestos establecidos por la Legislación Aplicable. En ningún caso el Cliente será responsable del pago o reembolso de ningún Impuesto. En caso de que se imponga algún Impuesto al Contratista, al Subcontratista o a sus respectivos empleados, el Precio del Contrato no deberá ajustarse para incluir el importe de esos Impuestos.
96.2 El Contratista, cualquier Subcontratista, sus respectivos empleados y sus dependientes elegibles deberán seguir los procedimientos de aduana habituales del país del Cliente para la importación de bienes al país del Cliente.

96.3 Si el Contratista, el Subcontratista, sus respectivos empleados o sus dependientes elegibles no retiran sino que disponen de cualquier bien en el país del Cliente exento de aranceles de aduana o de otros Impuestos, el Contratista, los Subcontratistas o los empleados mencionados o dependientes elegibles, según sea el caso, deberán (a) hacerse cargo de los aranceles aduaneros y de otros Impuestos conforme a la Legislación Aplicable o (b) reembolsar esos aranceles aduaneros e Impuestos al Cliente en caso de que éste haya pagado por esos aranceles e Impuestos en el momento en que se importaron esos bienes al país del Cliente.

96.4 Sin perjuicio de los derechos del Contratista y en virtud de la cláusula 49 de las CGC, el Contratista, los Subcontratistas y sus respectivos empleados tomarán las medidas razonables solicitadas por el Cliente o el Gobierno con respecto a la determinación de la situación fiscal descrita en la Cláusula 49 de las CGC.

96.5 Si se le solicita al Contratista, a los Subcontratistas o a sus respectivos empleados el pago de los Impuestos exentos en virtud del Convenio o de un acuerdo relacionado, el Contratista deberá notificar de inmediato al Cliente (o al agente o representante designado por el Cliente) con respecto a los Impuestos pagados, y el Contratista cooperará con el Cliente, MCC o con cualquiera de sus agentes o representantes y tomará las medidas que le soliciten para el reembolso apropiado e inmediato de tales Impuestos.

96.6 El Cliente hará lo posible por asegurarse de que el Gobierno suministre al Contratista, a los Subcontratistas y a sus respectivos empleados las exenciones de impuestos correspondientes a tales personas o entidades, de acuerdo con los términos del Convenio o acuerdos relacionados. 

	97. Monedas
	97.1 Si se realizan pagos en una moneda distinta de la moneda del país del Cliente especificada en las CEC, las tasas de cambio utilizadas para calcular los importes que se pagarán serán las tasas de cambio estipuladas en la Licitación del Contratista.

	98. Ajuste de Precios
	98.1 Los precios se ajustarán para las fluctuaciones en el coste de los ingresos sólo si se establece en las CEC. Según lo establecido, los importes certificados en cada Certificación de Pago, antes de deducir el anticipo, si lo hubiere, se ajustarán al aplicar el factor de ajuste de precio respectivo a los importes de pago adeudados en cada moneda. Para cada moneda del Contrato se aplica una fórmula distinta del tipo que se indica a continuación:

Pc = Ac + Bc  Imc/Ioc

en la que:

Pc es el factor de ajuste para la parte del Precio del Contrato pagadero en una moneda específica “c”.

Ac y Bc son coeficientes
 especificados en las CEC que representan partes ajustables y no ajustables, respectivamente, del Precio del Contrato pagadero en esa moneda específica “c”; y

Imc es el índice que prevalece al finalizar el mes que se factura y Ioc es el índice que prevalece 28 días antes de la apertura de la Licitación para los ingresos pagaderos; ambos índices se aplican en la moneda específica “c”.

98.2 El ajuste deberá realizarse para el primer período durante el plazo de este Contrato en la fecha especificada en las CEC.

98.3 Si el valor del índice se modifica luego de haber sido utilizado en un cálculo, este último se corregirá y se realizará un ajuste en la próxima Certificación de Pago. Se considerará que el valor del índice incluye todos los cambios en el coste provocados por las fluctuaciones de costes.

	99. Retenciones
	99.1 El Cliente retendrá de cada pago adeudado al Contratista la parte establecida en las CEC hasta la finalización de la totalidad de las Obras.

99.2 La mitad del importe total retenido se reembolsará al Contratista al momento de finalizar la totalidad de las Obras y la otra mitad, una vez que haya transcurrido el Período de Responsabilidad por Defectos y que el Gerente del Proyecto haya certificado que se han corregido todos los Defectos notificados por él al Contratista durante este período.

99.3 Al momento de finalizar la totalidad de las Obras, el Contratista puede sustituir el dinero retenido por una garantía bancaria “a pedido” que tenga un formato aceptable para el Cliente y sea emitida por un banco aceptable para el Cliente.

	100. Liquidación de Daños y Perjuicios
	100.1 El Contratista pagará la liquidación de daños y perjuicios al Cliente a una tarifa diaria establecida en la CEC por cada día que se demore la Fecha de Finalización con respecto a la Fecha de Finalización Prevista. El importe total de la liquidación de daños y perjuicios no excederá la cantidad definida en las CEC. El Cliente puede deducir la liquidación de daños y perjuicios de los pagos que se adeuden al Contratista. El pago de la liquidación de daños y perjuicios no afectará las responsabilidades del Contratista.

100.2 Si la Fecha de Finalización Prevista se extiende luego de que se haya pagado la liquidación de daños y perjuicios, el Gerente del Proyecto corregirá cualquier pago excedente de la liquidación de daños y perjuicios realizado por el Contratista al ajustar la próxima Certificación de Pago. El Contratista recibirá el importe del interés sobre el pago excedente, calculado a partir de la fecha de pago hasta la fecha de reembolso, a las tarifas especificadas en la Subcláusula 51.1 de las CGC.

	101. Bonificaciones
	Reservado. [Las disposiciones con respecto al pago de bonificaciones sólo pueden incluirse en este Contrato con la autorización previa de MCC (consulte las Directrices de Adquisición del Programa de MCC, Parte 1, Sección 1.A, Párrafo 2.41)].


	102. Anticipo
	102.1 El Cliente proporcionará al Contratista un anticipo de los importes estipulados en las CEC en la fecha estipulada en las CEC, contra la presentación por parte del Contratista de una garantía bancaria incondicional en un formato aceptable para el Cliente y emitida por un banco aceptable para el Cliente en importes y monedas iguales a los del anticipo. Esta garantía bancaria incondicional permanecerá en vigencia hasta que se haya reembolsado el anticipo; sin embargo, el importe de esta garantía se reducirá de manera progresiva con los importes reembolsados por el Contratista. No se aplicarán intereses sobre el anticipo.

102.2 El Contratista sólo deberá utilizar el anticipo para pagar los Equipos, las Instalaciones, los Materiales y los gastos de movilidad específicamente necesarios para la ejecución de este Contrato. El Contratista deberá demostrar que el anticipo ha sido utilizado como corresponde mediante la presentación de copias de facturas u otros documentos de forma y contenido aceptables para el Gerente del Proyecto.

102.3 El anticipo se reembolsará mediante la deducción de los importes proporcionales de pagos que se adeuden al Contratista, a partir del listado de porcentajes completados de las Obras por pago. No se considerará el anticipo o su reembolso al analizar las valuaciones del trabajo realizado, los Cambios, los ajustes de precios, las Situaciones de Compensación, las bonificaciones
, si las hubiere, o la liquidación de daños y perjuicios.

	103. Garantías
	103.1 El Cliente recibirá la Garantía de Cumplimiento antes de la fecha especificada en la Carta de Aceptación y ésta será emitida por un banco por el importe especificado en las CEC, en un formato aceptable para el Cliente y se expresará en los tipos y las proporciones de las monedas en las cuales es pagadero el Precio del Contrato. La Garantía de Cumplimiento será válida hasta 28 días después de la fecha de emisión del Certificado de Finalización.

	104. Jornadas Laborales
	104.1 Si corresponde, las tarifas por Jornadas Laborales en la Licitación del Contratista se utilizarán para pequeñas cantidades adicionales de trabajo sólo cuando el Gerente del Proyecto haya brindado instrucciones previas por escrito para el trabajo adicional que se pagará de tal manera.

104.2 El Contratista registrará todos los trabajos pagados como Jornadas Laborales en los formularios aprobados por el Gerente del Proyecto. El Gerente del Proyecto verificará y firmará cada formulario completado dentro de los dos días posteriores a la realización del trabajo.

104.3 El Contratista recibirá el pago por las Jornadas Laborales con la condición de que obtenga los formularios de Jornadas Laborales firmados.

	105. Coste de las Reparaciones
	105.1 La pérdida de las Obras o Materiales que se incorporarán a las Obras entre la Fecha de Inicio y la finalización del Período de Responsabilidad por Defectos, o el daño a alguno de ellos, deberá ser resarcido por el Contratista si la pérdida o daño se produce por sus actos u omisiones.


E. Conclusión del Contrato

	106. Finalización
	106.1 El Contratista deberá solicitar al Gerente del Proyecto la emisión de un Certificado de Finalización de las Obras y el Gerente del Proyecto deberá emitirlo al momento de determinar la finalización del trabajo.

	107. Recepción
	107.1 El Cliente recibirá el Emplazamiento y las Obras dentro de los siete días posteriores a la emisión del Certificado de Finalización por parte del Gerente del Proyecto.

	108. Cuenta Final
	108.1 El Contratista suministrará al Gerente del Proyecto un informe detallado del importe total que considera pagadero conforme a este Contrato antes de finalizar el Período de Responsabilidad por Defectos. El Gerente del Proyecto emitirá un Certificado de Responsabilidad por Defectos y certificará cualquier pago final adeudado al Contratista dentro de los 56 días posteriores a la recepción del informe del Contratista, si éste es correcto y está completo. En caso contrario, el Gerente del Proyecto emitirá dentro de los 56 días un listado que incluya el alcance de las correcciones o adiciones que sean necesarias. Si el informe final continúa siendo poco satisfactorio luego de haber sido reenviado, el Gerente del Proyecto decidirá el importe pagadero al Contratista y emitirá una Certificación de Pago.

	109. Planos, Manuales de Operación y de Mantenimiento
	109.1 El Contratista presentará al Gerente del Proyecto los Planos “conforme a lo construido” o “as built” satisfactorios en formato y contenido para el Gerente del Proyecto en la fecha establecida en las CEC.

109.2 Si se requieren manuales de operación y mantenimiento, el Contratista deberá presentar manuales satisfactorios en formato y contenido para el Gerente del Proyecto antes de la fecha establecida en las CEC.
109.3 Si el Contratista no presenta los Planos o manuales antes de las fechas establecidas en las CEC o si éstos no reciben la aprobación del Gerente del Proyecto, éste retendrá el importe establecido en las CEC de los pagos adeudados al Contratista.

	110. Terminación
	110.1 El Cliente o el Contratista pueden terminar este Contrato si la otra parte incurre en un incumplimiento esencial de este Contrato.

110.2 Entre los incumplimientos esenciales se incluyen, entre otros, los siguientes:

(a) el Contratista detiene el trabajo durante 28 días aun si el Programa actual no incluye una interrupción del trabajo y si tal interrupción no ha sido autorizada por el Gerente del Proyecto;

(b) el Gerente del Proyecto indica al Contratista que demore el progreso de las Obras y esta instrucción no se retira dentro de los 28 días;

(c) el Cliente o el Contratista se presenta en quiebra o inicia el procedimiento de liquidación por un motivo que no sea una reconstitución o fusión;

(d) el Cliente no realiza un pago certificado por el Gerente del Proyecto al Contratista dentro de los 84 días a partir de la fecha de emisión de la Certificación de Pago por parte del Gerente del Proyecto;

(e) el Gerente del Proyecto notifica que la falta de corrección de un Defecto en particular constituye un incumplimiento esencial de este Contrato y el Contratista no lo corrige dentro de un plazo razonable determinado por el Gerente del Proyecto;

(f) el Contratista no mantiene la Garantía de Cumplimiento requerida conforme a la Cláusula 56 de las CGC; 

(g) el Contratista ha demorado la finalización de las Obras por la cantidad de días por los cuales puede pagarse el importe máximo de liquidación de daños y perjuicios, según se define en las CEC; 

(h) el Contratista, a consideración del Cliente, se ha involucrado, directamente o a través de un agente, en prácticas coercitivas, colusorias, corruptas, fraudulentas, obstructivas o prohibidas (definidas en la Cláusula 1.1 de las CGC) al competir por este Contrato o durante la ejecución de éste u otro contrato financiado por MCC; e

(i) el Contratista, a consideración del Cliente o de MCC, no cumple con sus obligaciones en relación con la utilización de los fondos establecidas en el Anexo a este Contrato titulado “Anexo: Disposiciones Adicionales” (dicha terminación obligará al Contratista a reembolsar todos los fondos mal utilizados dentro de un máximo de 30 días luego de la terminación).

110.3 Cuando una de las partes de este Contrato notifica sobre un incumplimiento del Contrato al Gerente del Proyecto por una causa distinta a las establecidas en la Subcláusula 63.2 de las CGC, el Gerente del Proyecto decidirá si el incumplimiento es esencial o no.

110.4 Además de la terminación de este Contrato debido a un incumplimiento esencial conforme a las Subcláusulas 63.1 a 63.3 de las CGC, si se impide la ejecución de prácticamente todas las Obras en progreso durante un período continuo de días según lo especificado en las CEC (o por varios períodos que superen el plazo especificado en las CEC debido al mismo evento) a causa de un evento de Fuerza Mayor determinado por el Gerente del Proyecto conforme a la Cláusula 67 de las CGC, cualquiera de las partes puede presentar a la otra parte una notificación de la terminación de este Contrato. En dicho caso, la terminación entrará en vigencia siete días después de la presentación de esta notificación de terminación y el Contratista procederá conforme a la Subcláusula 63.6 de las CGC.

110.5 Además de la terminación de este Contrato debido a un incumplimiento esencial conforme a las Subcláusulas 63.1 a 63.3 de las CGC o que resulte de un evento de Fuerza Mayor conforme a la Subcláusula 63.4 de las CGC, el Cliente puede terminar este Contrato por conveniencia o al momento de la terminación o suspensión del Convenio.

110.6 Si se termina este Contrato por cualquier motivo, el Contratista (a) dejará de trabajar de inmediato, (b) se asegurará de que el Emplazamiento permanezca seguro, (c) entregará los Planos, las Especificaciones, otros documentos, los Materiales, las Instalaciones y demás trabajos por los cuales el Contratista ha recibido un pago (y todos los Materiales, las Instalaciones, los Equipos, las Obras Temporales y las Obras conforme a la Cláusula 66 de las CGC), y (d) abandonará el Emplazamiento tan pronto como sea razonablemente posible.

	111. Fraude y Corrupción; Medidas Aplicables
	111.1 MCC requiere que el Cliente y cualquier otro beneficiario de la financiación de MCC, incluidos los licitadores, proveedores, contratistas y subcontratistas en conformidad con los contratos de financiación de MCC, observen los más altos estándares éticos durante la adquisición y ejecución de dichos contratos. Además de cualquier resarcimiento que el Cliente pueda recibir conforme a la Subcláusula 63.2(h) de las CGC o bien conforme a los términos de este Contrato o de la Legislación Aplicable, también se aplicarán las disposiciones de la Cláusula 64 de las CGC.   

	
	111.2 MCC y el Cliente pueden aplicar sanciones al Contratista, e incluso declararlo inelegible, ya sea en forma indefinida o por un período de tiempo establecido, para recibir la adjudicación de un contrato financiado por MCC si en cualquier momento determinan que el Contratista, ya sea directamente o a través de un agente, ha participado en prácticas corruptas, fraudulentas, colusorias, coercitivas, prohibidas u obstructivas (definidas en la Cláusula 1.1 de las CGC) al competir por este Contrato o durante la ejecución de éste u otro contrato financiado por MCC.

	
	111.3 MCC puede suprimir la parte de Financiación de MCC asignada a este Contrato, si se determina en cualquier momento que los representantes del Cliente, del Contratista o de cualquier otro beneficiario de la Financiación de MCC están involucrados en prácticas corruptas, fraudulentas, colusorias, coercitivas, prohibidas u obstructivas (definidas en la Cláusula 1.1 de las CGC) durante el proceso de selección o durante la ejecución del Contrato, sin que el Cliente, el Contratista o cualquier otro beneficiario tome una medida oportuna y adecuada, a satisfacción de MCC, para remediar la situación.

111.4 MCC también puede solicitar al Cliente que invoque cualquiera de sus derechos conforme a este Contrato o a la Legislación Aplicable en cualquier situación mencionada.

111.5 Si se determina que algún empleado del Contratista participa en prácticas corruptas, fraudulentas, colusorias, coercitivas, prohibidas u obstructivas (definidas en la Cláusula 1.1 de las CGC) durante la competencia por el Contrato o su ejecución, entonces el empleado deberá ser desvinculado conforme a la Subcláusula 9.1 de las CGC, independientemente de si el Cliente o MCC ejerce cualquiera de los demás derechos conforme a este Contrato (incluida la terminación) o a la Legislación Aplicable.

	112. Pago al momento de la Terminación
	112.1 Si se termina este Contrato debido a un incumplimiento sustancial del Contrato por parte del Contratista, el Gerente del Proyecto emitirá un certificado por el valor del trabajo realizado y los Materiales solicitados, menos los anticipos, si los hubiere, recibidos hasta la fecha de emisión de dicho certificado y menos el porcentaje que se aplica al valor del trabajo que no ha sido completado, según se indica en las CEC. No se aplicará una liquidación adicional de daños y perjuicios. Si el importe total adeudado al Cliente excede cualquier pago adeudado al Contratista, la diferencia se considerará una deuda pagadera al Cliente.

112.2 Si este Contrato se termina por conveniencia del Cliente, por la suspensión o terminación del Convenio, debido a un incumplimiento esencial del Contrato por parte del Cliente o como resultado de un evento de Fuerza Mayor, el Gerente del Proyecto emitirá un certificado por el valor del trabajo realizado, los Materiales solicitados, el coste razonable por la extracción del Equipo, la repatriación de los empleados del Contratista que trabajan exclusivamente en las Obras y los Costes del Contratista por proteger y garantizar las Obras, menos los anticipos, si los hubiere, recibidos hasta la fecha del certificado.

	113. Propiedades
	113.1 Todos los Materiales en el Emplazamiento, las Instalaciones, los Equipos, las Obras Temporales y las Obras se considerarán propiedad del Cliente si el Contrato se termina debido a un incumplimiento del Contratista.

	114. Fuerza Mayor
	114.1 A los fines de este Contrato, “Fuerza Mayor” se refiere a un evento o condición que (a) no es razonablemente predecible, se encuentra fuera del control de una parte y no es resultado de ningún acto, omisión o demora de la parte que depende de dicho evento de Fuerza Mayor (o de cualquier tercero sobre el cual dicha parte tenga control, incluido cualquier Subcontratista); (b) no es un acto, evento ni condición cuyos riesgos o consecuencias dicha parte haya expresamente acordado asumir en este Contrato; (c) no podría haber sido prevenido, remediado ni subsanado por la diligencia razonable de esa parte; y (d) hace que el cumplimiento de las obligaciones de tal parte conforme a este Contrato sea imposible o tan poco viable como para ser considerado imposible dadas las circunstancias. Dichos eventos pueden incluir, entre otros, actos del Gobierno en su capacidad soberana, guerras o revoluciones, actos terroristas, incendios, inundaciones, terremotos, epidemias, períodos de aislamiento en cuarentena, embargo de mercancía y huelga o cierre de empresas generados por personas que no sean el Contratista, los Subcontratistas ni sus respectivos empleados.

114.2 Si una parte no cumple con cualquiera de sus obligaciones conforme a este Contrato, no se considerará violación ni incumplimiento de este Contrato siempre que tal incapacidad sea provocada por un evento de Fuerza Mayor y que la parte afectada por dicho evento (a) haya tomado todas las precauciones razonables, el debido cuidado y las medidas alternativas para cumplir con los términos y las condiciones de este Contrato, (b) haya informado a la otra parte tan pronto como le fuera posible (y en ningún caso después de los siete días luego del evento) acerca del acontecimiento de un evento que podría dar origen a una reclamación de Fuerza Mayor y (c) haya realizado una solicitud al Gerente del Proyecto con respecto a una reclamación de Fuerza Mayor conforme a la Cláusula 32.2 de las CGC.

114.3 Sujeto a la Subcláusula 67.6 de las CGC, cualquier parte afectada por un evento de Fuerza Mayor continuará cumpliendo con sus obligaciones conforme a este Contrato en cuanto sea razonablemente práctico y tomará todas las medidas lógicas para minimizar o mitigar las consecuencias de cualquier evento de Fuerza Mayor.

114.4 Cualquier parte afectada por un evento de Fuerza Mayor proporcionará evidencia de la naturaleza y causa de dicho evento conforme a la Cláusula 32 y Subcláusula 67.2 de las CGC, y deberá proporcionar de forma similar notificación escrita de la restauración de las condiciones normales lo más pronto posible. 

114.5 Si se le impide a una parte cumplir con cualquiera de sus obligaciones conforme a este Contrato como resultado de un evento de Fuerza Mayor y cumple de algún otro modo con cada una de las obligaciones conforme a la Cláusula 32 y a esta Cláusula 67 de las CGC, esta parte tendrá derecho a una extensión de la Fecha de Finalización Prevista conforme a la Cláusula 32 de las CGC.

114.6 Si un Subcontratista tiene derecho en virtud de cualquier contrato o acuerdo relacionado con las Obras a recibir un resarcimiento debido a un evento de fuerza mayor conforme a términos adicionales o de mayor amplitud a los estipulados en esta Cláusula 67 de las CGC, estas disposiciones adicionales o de mayor amplitud relacionada con el evento, no justificarán por ningún motivo la falta de cumplimiento del Contratista conforme a este Contrato ni le darán derecho a recibir resarcimiento alguno conforme a la Cláusula 67 de las CGC. 

	115. Disposiciones Exigidas por MCC; Disposiciones Trasladables
	115.1 Para evitar dudas, las partes de este Contrato acuerdan y entienden que las disposiciones establecidas en el Anexo A de este Contrato comunican ciertos requisitos del Gobierno y del Cliente conforme a los términos del Convenio y de los documentos relacionados que deben transferirse a los contratistas, subcontratistas y asociados que participen en la adquisición o en contratos posteriores que involucren financiación de MCC y que, al igual que las demás cláusulas de este Contrato, tales disposiciones del Anexo A son obligaciones vinculantes en virtud de este Contrato.

115.2 En cualquier subcontrato o subadjudicación celebrada por el Contratista, de acuerdo con lo permitido por los términos de este Contrato, el Contratista deberá asegurarse de incluir todas las disposiciones incluidas en el Anexo A en cualquier acuerdo relacionado con tal subcontrato o subadjudicación.


Sección VI. Condiciones Especiales del Contrato y Disposiciones Adicionales Anexas al Contrato

Condiciones Especiales del Contrato

Las siguientes Condiciones Especiales del Contrato (CEC) complementarán o modificarán las Condiciones Generales del Contrato (CGC). Siempre que exista un conflicto, las disposiciones aquí mencionadas prevalecerán sobre las disposiciones de las CGC. 

	A. Información General

	CGC 1.1 (d) 
	La Autoridad de Nombramiento es [insertar nombre y dirección de la Autoridad de Nombramiento].

	CGC 1.1 (ff)
	La Fecha de Finalización Prevista para la totalidad de las Obras es [insertar fecha].

[Si se establecen diferentes fechas para la finalización de las Obras por sección (“finalización por secciones” o etapas logradas), estas fechas deben enumerarse aquí].

	CGC 1.1 (gg)
	La fecha de la Carta de Aceptación es [insertar fecha en la cual se firmó la Carta de Aceptación]

	CGC 1.1 (ss)
	El Gerente del Proyecto es [insertar nombre y dirección del Gerente del Proyecto y de su representante autorizado].

	CGC 1.1 (ww)
	El Emplazamiento está ubicado en [insertar dirección del Emplazamiento] y se define en los planos nro. [insertar números].

	CGC 1 (aaa)
	La Fecha de Inicio es [insertar fecha].

	CGC 1.1 (fff)
	Las Obras consisten en [insertar un breve resumen, incluida la relación mediante otros contratos conforme al proyecto].

	CGC 2.2
	Las Finalizaciones por Secciones son: [insertar la naturaleza y las fechas, si corresponde]. 

	CGC 2.3 (i)
	Los siguientes documentos también forman parte integral de este Contrato: [enumerar documentos, si los hubiere].

	CGC 3.1
	Este Contrato será ejecutado en idioma inglés Sí [ ] No [ ] y en [idioma local] Sí [ ] No [ ].



	CGC 6.1 
	Para notificaciones destinadas al Cliente, la dirección será:
[insertar dirección completa, incluido el correo electrónico]
Para notificaciones destinadas al Contratista, la dirección será:
[insertar dirección completa, incluido el correo electrónico]

	CGC 8.1
	Listado de Otros Contratistas: [insertar Listado de Otros Contratistas, si corresponde].

	CGC 9.1
	Listado del Personal Principal: [insertar Listado del Personal Principal].

	CGC 13.1
	Los deducibles e importes mínimos del seguro son:

para las Obras, las Instalaciones y los Materiales: [insertar importes].

por pérdida o daño al Equipo: [insertar importes].

 por pérdida o daño a la propiedad (excepto las Obras, las Instalaciones, los Materiales y los Equipos) en relación con este Contrato [insertar importes].

por muerte o lesión personal: 

(i) de los empleados del Contratista: [insertar importe].
(ii) de otras personas:  [insertar importe].

	CGC 21.1
	Las Fechas de Posesión del Emplazamiento son: [insertar ubicaciones y fechas]. 

	CGC 25.2
	Tarifas y tipos de gastos reintegrables que deben pagarse al Juez Árbitro: [insertar tarifas por hora y gastos reintegrables].

	CGC 25.3
	[Para contratos menores, la institución generalmente es del país del Cliente. En contratos más grandes y contratos en donde probablemente se adjudiquen contratistas internacionales, se recomienda adoptar un procedimiento de arbitraje de una institución internacional]. 

La institución elegida para utilizar su procedimiento de arbitraje es: [insertar el nombre de la institución de arbitraje seleccionada].

 [Para contratos más grandes con contratistas internacionales, se recomienda seleccionar una institución de las opciones enumeradas a continuación; insertar el texto correspondiente].

“Reglamento de Arbitraje de la Comisión de las Naciones Unidas para el Derecho Mercantil Internacional (CNUDMI):

Subcláusula 25.3: Cualquier conflicto, controversia o reclamo que surja de este Contrato o se relacione con él, o bien su incumplimiento, terminación o falta de validez, será resuelto mediante un procedimiento de arbitraje conforme a las Reglas de Arbitraje de la CNUDMI que se encuentren vigentes actualmente”.

o

“Reglamento de Conciliación y Arbitraje de la Cámara de Comercio Internacional (CCI):
Subcláusula 25.3: Cualquier conflicto que surja en relación con el presente Contrato será resuelto de manera definitiva conforme al Reglamento de Conciliación y Arbitraje de la Cámara de Comercio Internacional mediante uno o más mediadores designados conforme a este Reglamento”.

o

“Reglamento del Instituto de Arbitraje de la Cámara de Comercio de Estocolmo:

Subcláusula 25.3: Cualquier conflicto, controversia o reclamo que surja de este Contrato o que se relacione con él, o bien su incumplimiento, terminación o falta de validez, será resuelto mediante un procedimiento de arbitraje conforme al Reglamento del Instituto de Arbitraje de la Cámara de Comercio de Estocolmo”.

o

“Reglamento de la Corte de Arbitraje Internacional de Londres:

Subcláusula 25.3: Cualquier conflicto que surja de este Contrato o que se relacione con él, incluida cualquier cuestión relacionada con su existencia, validez o terminación, se remitirá y se resolverá de manera definitiva mediante un procedimiento de arbitraje conforme al Reglamento de la Corte de Arbitraje Internacional de Londres que se considera incorporado por referencia a esta Cláusula”.

El lugar donde se desarrollará el proceso de arbitraje es: [insertar ciudad y país].

	CGC 26.1
	Autoridad de Nombramiento para el Juez Árbitro: [insertar nombre de la Autoridad de Nombramiento].

	B. Control del Plazo

	CGC 31.1
	El Contratista presentará para su aprobación un Programa para las Obras dentro de los [cantidad] días a partir de la fecha de la Carta de Aceptación.

	CGC 31.3
	El período entre cada actualización del Programa es de [insertar cantidad] días.

El importe que se retendrá debido a la presentación atrasada de un Programa actualizado es de [insertar cantidad].

	C. Control de Calidad

	CGC 39.1
	El Período de Responsabilidad por Defectos es de: [insertar cantidad] días.


	D. Control de Costes

	CGC 47.1
	La tasa de interés sobre los pagos en dólares estadounidenses es: [insertar tasa].

La tasa de interés sobre los pagos en la moneda del país del Cliente es: [insertar tasa].

	CGC 49.1
	Podrá encontrar copias del Convenio y otros acuerdos relevantes para el régimen fiscal de Financiación de MCC en [insertar enlace a los documentos en el sitio web del Cliente].

	CGC 50.1
	La moneda del país del Cliente es: [insertar el nombre de la moneda del país del Cliente].

	CGC 51.1
	Este Contrato [insertar “está” O “no está”] sujeto a ajustes de precios conforme a la Cláusula 51 de las CGC. Si este Contrato está sujeto a ajustes de precios, se aplica la siguiente información con respecto a los coeficientes.

Los coeficientes para el ajuste de precios son:

(a) Para la moneda [insertar nombre de la moneda local]:

(i) [insertar porcentaje] porcentaje del elemento no ajustable (coeficiente A). 

(ii) [insertar porcentaje] porcentaje del elemento ajustable (coeficiente B).

(b) Para dólares estadounidenses:

(i) [insertar porcentaje] porcentaje del elemento no ajustable (coeficiente A). 

(ii) [insertar porcentaje] porcentaje del elemento ajustable (coeficiente B).

El Índice I para la moneda local es [insertar índice].

El Índice I para dólares estadounidenses es [insertar índice].

[Estos índices de variables sustitutivas deberán ser los mismos que propuso el Contratista en la Propuesta Técnica, sujeto a la aceptación por parte del Cliente].

	CGC 51.2
	Los ajustes de precios se realizarán en [insertar cantidad de meses] meses durante este Contrato y se repetirán en intervalos de [insertar cantidad de meses] meses de allí en adelante.

	CGC 52.1
	La proporción de pagos retenida es: [insertar porcentaje].


	CGC 53.1
	La liquidación de daños y perjuicios para la totalidad de las Obras es del [insertar porcentaje del Precio final del Contrato] por día. 

El importe máximo de liquidación de daños para la totalidad de las Obras es del 
[insertar porcentaje] del Precio final del Contrato.

	CGC 54.1
	Reservado.
   

	CGC 55.1
	Los Anticipos son de: [insertar cantidades] y se pagarán al Contratista antes del [insertar fechas].
 

	CGC 56.1
	El importe de la Garantía de Cumplimiento es de [insertar cantidad expresada en los tipos y proporciones de las monedas en las cuales el Precio del Contrato es pagadero]
 en forma de: 

Garantía Bancaria Incondicional o

Carta de Crédito Irrevocable.



	E. Conclusión del Contrato

	CGC 62.1
	La fecha en la cual se requieren los Planos “conforme a lo construido” o “as built” es [insertar fecha].

	CGC 62.2
	La fecha en la cual se requieren los manuales de operación y mantenimiento es [insertar fecha].

	CGC 62.3
	El importe que se retendrá por no elaborar los Planos “conforme a lo construido” o “as built” y los manuales de operación y mantenimiento antes de la fecha solicitada en las Subcláusulas 62.1 y 62.2 de las CGC es [insertar importe en moneda local].

	CGC 63.2(g)
	La cantidad máxima de días es: [insertar número; debe coincidir con la Subcláusula 53.1 de las CGC sobre liquidación de daños y perjuicios]. 

	CGC 63.4
	La cantidad de días continuos es: [insertar cantidad de días].

La cantidad de días (para varios períodos pero debido al mismo evento) es: [insertar cantidad de días].

	CGC 65.1
	El porcentaje que se aplica al valor del trabajo no completado, que representa el coste adicional del Cliente para completar las Obras, es [insertar porcentaje].


Anexo A: Disposiciones Adicionales

Los términos escritos en mayúscula que se utilicen pero que no se definan en este Anexo tienen el mismo significado que se les asigna en las CGC, en el Convenio o en los acuerdos relacionados. 

El Cliente es responsable de supervisar y administrar la implementación del Convenio en representación del Gobierno, y procura destinar una parte de los fondos del Convenio para pagos elegibles conforme al presente Contrato, siempre que (a) esos pagos sólo se realicen a pedido y en representación del Cliente y estén autorizados por un Agente Fiscal; (b) MCC no posea obligaciones con el Contratista conforme al Convenio o al presente Contrato; (c) esos pagos estén sujetos, desde todo punto de vista, a los términos y condiciones del Convenio; y (d) ninguna parte, excepto el Gobierno y el Cliente, deleguen los derechos del Convenio ni tengan derechos sobre los fondos de Financiación de MCC. 

A. Condición de MCC; Derechos Reservados; Tercero Beneficiario

1.  Condición de MCC: MCC es una corporación del Gobierno de los Estados Unidos que actúa en representación de ese gobierno para la implementación del Convenio. Como tal, MCC no tiene responsabilidad conforme a este Contrato y es inmune ante cualquier acción o proceso que surja o se relacione con el presente Contrato. En asuntos que surjan o se relacionen con este Contrato, MCC no está sujeta a la jurisdicción de los tribunales ni de ningún otro organismo de ninguna jurisdicción. 

2.  Derechos reservados de MCC:

(a) Ciertos derechos quedan expresamente reservados para MCC en virtud del presente Contrato, el Convenio y otros documentos relacionados con él, incluso el derecho de aprobar los términos y condiciones de este Contrato, así como cualquier enmienda o modificación, y el derecho de suspender o terminar el presente Contrato.

(b) MCC, al reservar tales derechos conforme a este Contrato, el Convenio u otros documentos relacionados, ha actuado exclusivamente como una entidad de financiación para garantizar el uso apropiado de los fondos del Gobierno de los Estados Unidos y en cualquier decisión que MCC tome para ejercer o abstenerse de ejercer estos derechos actuará como entidad de financiación en circunstancias de financiación de la actividad y no deberá interpretarse a MCC como parte de este Contrato. 

(c) MCC puede ejercer eventualmente sus derechos o analizar, con las Partes o el Gobierno, según corresponda, asuntos relacionados con este Contrato, en forma conjunta o individual, sin adquirir obligación alguna para con ninguna de las partes.

(d) La aprobación (o la no aprobación) o el ejercicio (o el no ejercicio) de cualquier derecho por parte de MCC no evitará que el Gobierno, el Cliente, MCC o cualquier otra persona o entidad ejerzan sus derechos contra el Contratista, ni eximirá al Contratista de ninguna responsabilidad que éste pudiera tener ante el Gobierno, el Cliente, MCC o cualquier otra persona o entidad. A los fines de la cláusula (d), se considerará que MCC puede incluir a cualquier funcionario, director, empleado, afiliado, contratista, agente o representante de MCC.

3. Tercero Beneficiario: Se considerará a MCC como tercero beneficiario conforme al presente Contrato.

B. Límite para el uso o tratamiento de los fondos de Financiación de MCC 

El uso y tratamiento de los fondos de Financiación de MCC en relación con este Contrato no viola ni violará los límites o requisitos que se especifiquen en el Convenio o cualquier otro acuerdo relevante, la Carta de Ejecución, la legislación aplicable o las políticas del Gobierno de los Estados Unidos. Encontrará un resumen de las disposiciones aplicables que se mencionan en este párrafo en el sitio web de MCC www.mcc.gov/guidance/compact/funding_limitations.pdf .

C. Adquisición 

El Contratista deberá garantizar que todas las adquisiciones de bienes, servicios u obras conforme el presente Contrato, relacionadas con éste o en fomento de él se ajusten a los principios generales establecidos en el Convenio y en las Directrices de Adquisición del Programa de MCC eventualmente vigentes que se publican en el sitio web de MCC: www.mcc.gov  El Contratista deberá cumplir con los requisitos de elegibilidad que se relacionen con disposiciones de procedencia prohibida o de partes restringidas conforme a la legislación, las políticas y las regulaciones de los Estados Unidos, las políticas o directrices aplicables del Banco Mundial y conforme a los requisitos de elegibilidad que especifiquen MCC o el Cliente. Encontrará un resumen de las disposiciones aplicables que se mencionan en este párrafo en el sitio web de MCC www.mcc.gov/guidance/compact/procurement_awards_provisions.pdf.

D. Informes y Datos; Acceso; Auditorías; Revisiones


1.  Informes y Datos: El Contratista deberá mantener libros y registros y proporcionar informes, documentos, datos y otra información al Cliente en la forma y la medida que lo exijan el Convenio o los documentos relacionados, y como lo pudiera solicitar eventualmente el Cliente de manera razonable para cumplir con los requisitos de informes que surjan en virtud del Convenio o los documentos relacionados. MCC tiene la libertad de utilizar la información que reciba en cualquier informe o documento de la manera en que lo crea conveniente. Las disposiciones del Convenio y [insertar referencias a los documentos relacionados]
 que sean aplicables en este sentido al Gobierno también deberán aplicarse, mutatis mutandis, al Contratista como si éste fuera el Gobierno conforme al presente Convenio.  Encontrará un resumen de las de las disposiciones aplicables que se mencionan en este párrafo en el sitio web de MCC www.mcc.gov/guidance/compact/audits_reviews_provisions.pdf.

2.  Acceso; Auditorías y Revisiones: A solicitud de MCC, el Contratista deberá permitir acceso, auditorías, revisiones y evaluaciones según lo establecido en el Convenio o en los documentos relacionados. Las disposiciones del Convenio y [insertar referencias a los documentos relacionados]
 que sean aplicables al Gobierno con respecto al acceso y las auditorías también deberán aplicarse, mutatis mutandis, al Contratista como si éste fuera el Gobierno conforme al presente Convenio.  Encontrará un resumen de las disposiciones aplicables que se mencionan en este párrafo en el sitio web de MCC  

 www.mcc.gov/guidance/compact/audits_reviews_provisions.pdf.

3.  Aplicabilidad a Proveedores: El Contratista garantizará la inclusión de los requisitos aplicables relacionados con las auditorías, el acceso y los informes en sus contratos o acuerdos con otros proveedores que se relacionen con este Contrato. Encontrará un resumen de los requisitos aplicables en el sitio web de MCC www.mcc.gov/guidance/compact/audits_reviews_provisions.pdf.

E. Cumplimiento de los Estatutos Contra la Corrupción, el Lavado de Dinero y la Financiación de Terroristas y Otras Restricciones

1.  El Contratista garantizará que no se hayan realizado ni que se realicen pagos de su parte a funcionarios del Gobierno, al Cliente ni a un tercero (incluso a un funcionario de cualquier otro gobierno) en relación con este Contrato que violen la ley sancionada en 1997 en los Estados Unidos denominada Ley de Prácticas Corruptas en el Extranjero (“FCPA”), con sus modificaciones (15 U.S.C.  78a y siguientes) ni que constituyan, de otra forma, una violación de la FCPA si la parte que realiza los pagos es un ciudadano de los Estados Unidos o una entidad sujeta a la FCPA o a un estatuto similar aplicable a este Contrato, incluida cualquier legislación local. El Contratista ratifica que no se han recibido ni se recibirán pagos de ningún funcionario, empleado, agente o representante de un Contratista en relación con este Contrato que violen la FCPA o que constituyan, de otra forma, una violación de la FCPA, si la parte que realiza los pagos es un ciudadano de los Estados Unidos o una entidad sujeta a la FCPA, o a un estatuto similar aplicable a este Contrato, incluida cualquier legislación local. 

2.  El Contratista no proporcionará, directa ni indirectamente, apoyo ni recursos materiales, ni permitirá a sabiendas que los fondos de Financiación de MCC se transfieran a ninguna persona, corporación ni a otra entidad que el Contratista sepa, o tenga motivos para sospechar, que cometa, intente cometer, apoye, facilite o participe en actividades terroristas, o que haya cometido, intentado cometer, apoyado, facilitado o participado en actividades terroristas, incluso, entre otros, a personas y entidades que (i) figuren en la lista de control Specially Designated Nationals and Blocked Persons (Lista de Ciudadanos Especialmente Designados y Personas Bloqueadas) de la Oficina de Control de Bienes Extranjeros del Departamento del Tesoro de los Estados Unidos que se encuentra disponible en www.treas.gov/offices/enforcement/ofac, (ii) figuren en la lista consolidada de personas y entidades del Comité 1267 del Consejo de Seguridad de los Estados Unidos, (iii) aparezcan en la lista incluida en www.epls.gov o (iv) figuren en cualquier otra lista que el Cliente solicite eventualmente. A los fines de esta disposición, “apoyo y recursos materiales” se refiere a moneda circulante, instrumentos monetarios u otras garantías financieras, servicios financieros, alojamiento, capacitación, asesoramiento o asistencia profesional, refugios, documentación o identificaciones falsas, equipos de comunicación, instalaciones, armas, sustancias letales, explosivos, personal, transporte y otros activos físicos, excepto materiales médicos o religiosos. 

3.  El Contratista deberá garantizar que sus actividades en virtud del presente Contrato cumplan con toda la legislación aplicable, las regulaciones y las órdenes ejecutivas de los Estados Unidos en relación con el lavado de dinero, la financiación de terroristas, las leyes de penalización de los Estados Unidos, las prácticas de comercio restrictivas, los boicots y cualquier otra sanción económica promulgada eventualmente a través de estatutos, órdenes ejecutivas, regulaciones o de acuerdo a lo que establezca la Oficina de Control de Bienes Extranjeros del Departamento del Tesoro de los Estados Unidos o cualquier autoridad sucesora del Gobierno, incluso 18 U.S.C. § 1956, 18 U.S.C. § 1957, 18 U.S.C.§ 2339A, 18 U.S.C.§ 2339B, 18 U.S.C. § 2339C, 18 U.S.C. § 981, 18 U.S.C. § 982, Orden Ejecutiva 13224, 15 C.F.R. Parte 760, y los programas de sanciones económicas enumerados en 31 C.F.R. desde la Parte 500 hasta la 598 y deberá garantizar que sus actividades conforme a este Contrato cumplan con las políticas y procedimientos de control de las operaciones para garantizar el cumplimiento, según lo indique eventualmente MCC, el Cliente, el Agente Fiscal o el Banco, según corresponda. El Contratista verificará o hará verificar de manera adecuada a cualquier persona, corporación u otra entidad beneficiaria o que tenga acceso a fondos, y tal verificación se realizará de acuerdo con los procedimientos establecidos en el documento de las Directrices de Adquisición del Programa de MCC titulado “Procedimientos de Verificación de las Partes Excluidas en las Adquisiciones del Programa del Comprador” que puede encontrarse en el sitio web de MCC en www.mcc.gov.   El Contratista deberá realizar (A) el control mencionado en este párrafo, al menos en forma trimestral o con otra frecuencia razonable que el Cliente o MCC soliciten eventualmente y (B) entregar un informe de dicho control periódico al Cliente con copia a MCC.

4.  Se aplicarán otras restricciones al Contratista según se establezca en el Convenio o en los documentos relacionados con respecto a las actividades que constituyan una violación de la legislación aplicable, las regulaciones, las órdenes ejecutivas o las políticas de los Estados Unidos; una conducta inapropiada perjudicial para MCC o para el Cliente; cualquier actividad contraria a los intereses de la seguridad nacional de los Estados Unidos; cualquier otra actividad que afecte en forma esencial y adversa la capacidad del Gobierno o de cualquiera de las partes de implementar o de garantizar la implementación efectiva del Programa o de cualquier otro Proyecto, o de cumplir de otra manera con sus responsabilidades u obligaciones en virtud o fomento de este Convenio o de los documentos relacionados; o que afecte en forma esencial y adversa los activos del Programa o de cualquier Cuenta Permitida.

F. Publicidad, Información y Rotulado

1.  El Contratista deberá cooperar con el Cliente y el Gobierno para promocionar los bienes, las obras y los servicios prestados conforme a este Contrato de manera adecuada, incluso con la identificación de los lugares de actividades del Programa y el rotulado de los activos del Programa como bienes, obras y servicios financiados por los Estados Unidos, representado por MCC, todo conforme a los Estándares Corporativos de Rotulado y Creación de Marcas de MCC, disponibles en el sitio web http://www.mcc.gov/documents/mcc-marking-corporate-v2.pdf];
 siempre que cualquier comunicado o anuncio de prensa relacionado con MCC, o el hecho de que MCC financie el Programa o cualquier otro material de publicidad que haga referencia a MCC, esté sujeto a la aprobación previa por escrito de MCC y se ajuste a las instrucciones suministradas eventualmente por MCC en Cartas de Ejecución relevantes. 

2.  Una vez que el Convenio venza o se termine, el Contratista hará, a solicitud de MCC, que se eliminen los rótulos y las referencias a MCC en todos los materiales de publicidad. 
G. Seguro

El Contratista deberá obtener seguros, garantías de cumplimiento o cualquier otra protección apropiada para cubrirse contra riesgos u obligaciones asociadas con el cumplimiento del presente Contrato. El Contratista será designado titular de cualquiera de estos seguros y será el beneficiario de cualquier garantía de cumplimiento. El Cliente, a solicitud de MCC, será designado como asegurado adicional en cualquier seguro o garantía, en la medida que lo permita la legislación aplicable.  El Contratista deberá garantizar que todos los fondos provenientes de reclamaciones pagadas por el seguro o por cualquier otra forma de garantía se utilicen para reemplazar o reparar cualquier pérdida o para la adquisición de los bienes, las obras y los servicios cubiertos, siempre que, no obstante, a elección de MCC, se depositen tales fondos en una cuenta designada por el Cliente y aprobada por MCC, o que se disponga de ellos de otra manera como lo solicite MCC.

H. Conflictos de Intereses

1.  El Contratista deberá garantizar que ningún funcionario, director, empleado, afiliado, contratista, subcontratista, agente, asesor o representante participe en la selección, la adjudicación, la administración ni la supervisión de un contrato, subvención u otro beneficio o transacción financiada en su totalidad o en parte (directa o indirectamente) por fondos de Financiación de MCC en relación con el presente Contrato, en el cual (i) la entidad, la persona, los miembros de la familia inmediata de esa persona, sus socios comerciales o las organizaciones controladas o relacionadas sustancialmente con tal persona o entidad, tenga o tengan un interés financiero u otro tipo de interés o (ii) la persona o entidad negocie o tenga un acuerdo respecto a un posible empleo, a menos que dicha persona o entidad informe primero por escrito a las partes de este Contrato y a MCC el conflicto de intereses y, después de realizar dicha divulgación, las partes de este Contrato acuerden por escrito continuar a pesar del conflicto. El Contratista deberá garantizar que ninguno de sus funcionarios, directores, empleados, afiliados, contratistas, subcontratistas, agentes, asesores o representantes involucrados en la selección, la adjudicación, la administración, la supervisión o la implementación de cualquier contrato, subvención u otro beneficio o transacción financiada en su totalidad o en parte (directa o indirectamente) por fondos de Financiación de MCC en relación con este Contrato, solicite, acepte u ofrezca a un tercero, o que otras personas o entidades le den o prometan (directa o indirectamente) alguna donación, gratificación, favor o beneficio, excepto artículos de valor mínimo y que coincidan con las directrices que eventualmente establezca MCC. El Contratista deberá garantizar que ninguno de sus funcionarios, directores, empleados, afiliados, contratistas, subcontratistas, agentes, asesores o representantes participen en ninguna actividad que represente, o que parezca representar, un conflicto de interés en relación con este Contrato. Sin perjuicio de lo establecido anteriormente, el Contratista deberá cumplir y garantizar el cumplimiento de las políticas del Cliente sobre conflictos de interés y ética aplicables que éste imponga al Contratista.

I. Inconsistencias

En caso de conflicto entre este Contrato y el Convenio o el [Acuerdo de Desembolso o el Acuerdo de Adquisición/Acuerdo de Implementación del programa], prevalecerán los términos del Convenio o del [Acuerdo de Desembolso o el Acuerdo de Adquisición/Acuerdo de Implementación del Programa]
.

J. Otras Disposiciones

El Contratista deberá regirse por otros términos y condiciones que el Cliente o MCC especifiquen en relación con el presente Contrato.

K. Disposiciones Trasladables

En todo subcontrato o subadjudicación que el Contratista celebre, según lo permita este Contrato, el Contratista deberá asegurarse de incluir todas las disposiciones anteriormente mencionadas comprendidas entre los párrafos (A) y (J).

Sección VII: Formularios de Garantía

Formulario de Garantía de Licitación (Garantía Bancaria)

[Si es necesario, el banco/Licitador deberá presentar este formulario de Garantía Bancaria conforme a las instrucciones que se indican entre corchetes].
________________________________
[Nombre del banco y dirección de la sucursal u oficina emisora]
Beneficiario:
___________________ [Nombre y dirección del Cliente]


Fecha:
________________

GARANTÍA DE LICITACIÓN NRO.:
_________________

Se nos ha informado que [nombre del Licitador] (en adelante, el “Licitador") ha presentado su Licitación con fecha el (en adelante, la “Licitación") para la ejecución del [nombre del Contrato] conforme a la Invitación a Licitar nro. [número de la IAL]. 

Además, entendemos que, de acuerdo con sus condiciones, las Licitaciones deben estar respaldadas por una garantía de Licitación.

A solicitud del Licitador, [nombre del Banco] por la presente nos comprometemos irrevocablemente a pagarle cualquier monto que no supere un total de [importe en cifras] ([importe en palabras]) una vez que recibamos su primera solicitud por escrito acompañada por una declaración escrita que establece que el Licitador ha incurrido en el incumplimiento de sus obligaciones conforme a las condiciones de la Licitación, ya que el Licitador:

(a) ha retirado su Licitación durante el período de validez de la Licitación especificado por el Licitador en su Licitación o

(b) luego de recibir la notificación de la aceptación de su Licitación durante el período de validez de la Licitación, (i) no ha ejecutado el Contrato o se ha negado a hacerlo o (ii) no ha presentado la garantía de cumplimiento o se ha negado a hacerlo conforme a la Instrucciones de los Licitadores.

Esta garantía vencerá: (a) si el Licitador es el Licitador adjudicado, al momento de recibir las copias del Contrato firmado por el Licitador y la garantía de cumplimiento emitida, y recibir la instrucción del Licitador; o (b) si el Licitador no es el Licitador adjudicado, al momento de (i) recibir una copia de su notificación al Licitador del nombre del Licitador adjudicado o (ii) veintiocho días luego del vencimiento de la Licitación del Licitador, lo que ocurra primero.

Por consiguiente, debemos recibir toda solicitud de pago por esta garantía en la oficina en la fecha mencionada o antes de ella.

Esta garantía está sujeta a las Reglas Uniformes sobre Garantías a Demanda, Publicación de la CCI nro. 458.

_____________________________

[firmas]

Garantía Bancaria para el Cumplimiento 

(Incondicional)

[El banco/Licitador adjudicado que emite la Garantía deberá presentar este formulario conforme a las instrucciones que se indican entre corchetes, si el Cliente solicita este tipo de garantía]. 

[insertar el nombre del banco y la dirección de la sucursal u oficina emisora]

Beneficiario:
[insertar nombre y dirección del Cliente]

Fecha:
[insertar fecha]
GARANTÍA DE CUMPLIMIENTO NRO.:
[insertar el número de Garantía de Cumplimiento]
Se nos ha informado que [insertar nombre del Contratista] (en adelante, el “Contratista”) ha celebrado el Contrato nro. [insertar número de referencia del Contrato] el [insertar fecha] con usted, para la ejecución de [insertar nombre del Contrato y una breve descripción de las Obras] (en adelante, el “Contrato”). 

Además, entendemos que, de acuerdo con las condiciones del Contrato, se requiere una garantía de cumplimiento.

A solicitud del Contratista, nosotros [insertar nombre del banco] por la presente nos comprometemos irrevocablemente a pagarle cualquier monto que no supere un total de [insertar importe en cifras] ([insertar importe en palabras]); 
este monto será pagadero en los tipos y proporciones de monedas en las cuales es pagadero el Precio del Contrato, una vez que recibamos su primera solicitud por escrito acompañada por una declaración escrita que establece que el Contratista ha incurrido en el incumplimiento de sus obligaciones conforme a este Contrato sin su necesidad de probar o demostrar los fundamentos de su solicitud o el monto especificado en ella. 

Esta garantía vencerá antes de los veintiocho días a partir de la fecha de emisión del Certificado de Recepción, calculado según una copia de dicho Certificado que recibiremos, o el [insertar número] día de [insertar mes], de [insertar año],
 lo que ocurra primero.   Por consiguiente, debemos recibir toda solicitud de pago por esta garantía en la oficina en la fecha mencionada o antes de ella. 

Esta garantía está sujeta a las Reglas Uniformes sobre Garantías a Demanda, Publicación de la CCI nro. 458, excepto el subpárrafo (ii) del Subartículo 20(a) que se excluye por la presente.

_____________________ 
[firmas de los representantes autorizados del banco] 

Garantía Bancaria para Anticipos

El banco/Licitador adjudicado que emite la Garantía deberá presentar este formulario conforme a las instrucciones que se indican entre corchetes, si se proporciona un Anticipo conforme al Contrato.
[insertar el nombre del banco y la dirección de la sucursal u oficina emisora]

Beneficiario:
 [insertar nombre y dirección del Cliente]

Fecha:
[insertar fecha]
GARANTÍA DE ANTICIPO NRO.: [insertar número]
Se nos ha informado que [insertar nombre del Contratista] (en adelante, el “Contratista”) ha celebrado el Contrato nro. [insertar número de referencia del Contrato] con fecha el [insertar fecha] con usted, para la ejecución de [insertar nombre del Contrato y una breve descripción de las Obras] (en adelante, el “Contrato”). 

Asimismo, entendemos que, de acuerdo con la condiciones del Contrato, se debe realizar un anticipo mediante una garantía de anticipo por el monto o los montos que se indican a continuación.

A solicitud del Contratista, nosotros [insertar nombre del banco] por la presente nos comprometemos irrevocablemente a pagarle cualquier monto que no supere un total de [insertar importe en cifras] ([insertar importe en palabras]
) una vez que recibamos su primera solicitud por escrito acompañada por una declaración escrita que establezca que el Contratista ha incurrido en el incumplimiento de sus obligaciones conforme a este Contrato ya que el Contratista ha destinado el anticipo para otro propósito diferente a los costes de movilidad con respecto a las Obras. 

Como condición para cualquier reclamo y pago realizado conforme a esta garantía, el anticipo mencionado anteriormente debe haber sido recibido por el Contratista en su número de cuenta [insertar número de cuenta] en [insertar nombre y dirección del banco].

El importe máximo de esta garantía se reducirá de manera progresiva por el importe del anticipo reembolsado por el Contratista según se indica en las copias de los estados a cuenta o las certificaciones de pago que recibiremos. Esta garantía vencerá, como máximo, al momento de recibir nuestra Certificación de Pago a Cuenta que indica que el ochenta (80) por ciento del Precio del Contrato ha sido certificado para el pago, o el día [insertar número] de [insertar mes], [insertar año],
 lo que ocurra primero. Por consiguiente, debemos recibir toda solicitud de pago por esta garantía en la oficina en la fecha mencionada o antes de ella.

Esta garantía está sujeta a las Reglas Uniformes sobre Garantías a Demanda, Publicación de la CCI nro. 458.

_____________________ 
[insertar firmas de los representantes autorizados del banco] 

Sección VIII: Presupuesto
,
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� Las Directrices de Adquisición del Programa de MCC se encuentran disponibles en: � HYPERLINK "http://www.mcc.gov/documents/mcc-guidelines-programprocurement.pdf" ��http://www.mcc.gov/documents/mcc-guidelines-programprocurement.pdf�. Además, este DEL se basa en los “Documentos Estándares de Licitación: Adquisición de Obras, Contratos más Pequeños”, de mayo de 2004 (revisados en mayo de 2007) redactados por el Banco Internacional de Reconstrucción y Fomento/Banco Mundial. Todos los derechos reservados. Si desea obtener más información, visite � HYPERLINK "http://worldbank.org" ��http://worldbank.org�.





�  Los contratos de precio fijo deben utilizarse para Obras cuyas características cualitativas y físicas completas puedan definirse antes de llamar a licitación o en las que los riesgos de presentar variaciones sustanciales en el diseño sean mínimos (generalmente, en la construcción de edificios o de un conjunto de estructuras pequeñas, como bombas o sectores escolares). En estos contratos de precio fijo se utilizan “Programas de Actividades” valoradas que permiten que las “actividades” se paguen a medida que se completen. Los pagos también pueden realizarse según el porcentaje de finalización de cada actividad.


� En los contratos de precio fijo, suprima “Presupuesto” y reemplace por “Programa de Actividades”.


� Utilice encabezados y texto descriptivo que sean pertinentes según el tipo de adquisición.


� En los contratos de precio fijo, suprima “Presupuesto” y reemplace por “Programa de Actividades”. Luego, coloque el término en el lugar adecuado (en orden alfabético) en la lista de términos definidos. 


� En los contratos de precio fijo, suprima “Presupuesto” y reemplace por “Programa de Actividades”.


�      En los contratos de precio fijo, suprima “Presupuesto valorado” y reemplace por “Programa de Actividades valorado”.


� 	En los contratos de precio fijo, suprima “Presupuesto valorado” y reemplace por “Programa de Actividades valorado”.


� 	En los contratos de precio fijo, suprima “tarifas y”, suprima “descritas en el Presupuesto” y reemplace por “descritos en los planos y especificaciones, y mencionados en el Programa de Actividades”.


�    En los contratos de precio fijo, suprima “tarifa o”, suprima “tarifas y”, suprima “Presupuesto” y reemplace por “Programa de Actividades”.


� 	En los contratos de precio fijo, suprima “tarifas y precios” y reemplace por “precio fijo”.


� En los contratos de precio fijo, suprima el párrafo (a) y vuelva a enumerar los otros párrafos en esta cláusula de las IPL según corresponda.


� En los contratos de precio fijo, suprima “y (b)”.


�    En los contratos de precio fijo, suprima “Presupuesto” y reemplace por “Programa de Actividades”.


� En los contratos de precio fijo, suprima “Presupuesto” y reemplace por “Programa de Actividades”.


�    En cada país en el que se utilice este formulario, sería prudente revisar las formalidades de la ejecución del contrato conforme a la legislación local aplicable (por ejemplo: ¿Las partes deben firmar el mismo día?, ¿Se permite el uso de páginas duplicadas con firma?) y agregar cualquier idioma adicional a esta instrucción, según sea adecuado.


�  Esta lista está sujeta a revisión.   Consulte con el abogado correspondiente en la Oficina del Asesor General de MCC antes de utilizar este formulario en cualquier Documento de Licitación específico.


� Suprimir si se ha realizado una precalificación.


� Insertar el importe en dólares correspondiente.


� Insertar el importe en dólares correspondiente.


� Insertar la cantidad correspondiente de contratos.


� Insertar el importe en dólares correspondiente.





� 	Suprima “equivalente a” si el Precio del Contrato se expresa en su totalidad en una sola moneda.


� 	Suprima “según se corrigió” o “y modificó” si no corresponde. 


�    Suprima esta sección por completo si el Juez propuesto en un principio por el Cliente es aceptado por el Licitador.


� 	Sólo se utilizará si el Contratista expresa su desacuerdo en la Licitación con respecto al Juez propuesto por el Cliente en las Instrucciones para Licitadores y, por lo tanto, ha ofrecido otro candidato. 


� 	Sólo se utilizará si el Contratista expresa su desacuerdo en la Licitación con respecto al Juez propuesto por el Cliente en las IPL y, por lo tanto, ha ofrecido otro candidato, y el Cliente no acepta la contrapropuesta.


� El formulario puede utilizarse directamente para contratos de precio unitario más pequeños y, mediante las modificaciones indicadas en las notas al pie de página, puede adaptarse para los contratos de precio fijo.


� En los contratos de precio fijo, suprima “Presupuesto” y reemplace por “Programa de Actividades”. Luego, coloque el término en el lugar adecuado (en orden alfabético) en la lista de términos definidos. 


� 	En los contratos de precio fijo, suprima “Presupuesto” y reemplace por “Programa de Actividades”.


� 	En los contratos a precio fijo, suprima “Presupuesto” y reemplace por “Programa de Actividades”; también reemplace las Subcláusulas 41.1 y 41.2 de las CGC por lo siguiente:


41.1	El Contratista proporcionará Programas de Actividades actualizados dentro de los 14 días posteriores a la fecha en que el Gerente del Proyecto comunica esta instrucción. Las tareas establecidas en el Programa de Actividades se coordinarán con las actividades del Programa.


41.2	El Contratista deberá presentar por separado la entrega de Materiales para el Emplazamiento en el Programa de Actividades si el pago de los Materiales en el Emplazamiento se realiza por separado.


� 	En los contratos a precio fijo, suprima “Presupuesto” y reemplace por “Programa de Actividades”; también reemplace por completo la Subcláusula 42 (desde la 42.1 hasta la 42.3) de las CGC por lo siguiente:


42.1	El Contratista modificará el Programa de Actividades para adaptar los cambios del Programa o el método de trabajo llevado a cabo a criterio exclusivo del Contratista. Los precios del Programa de Actividades no se alterarán cuando el Contratista realice estos cambios en el Programa de Actividades.


� 	En los contratos a precio fijo, agregue “y los Programas de Actividades” luego de “Programas”.


� 	En los contratos de precio fijo, suprima por completo la Subcláusula 44.2 de las CGC y vuelva a enumerar las siguientes subcláusulas como corresponda.


� 	En los contratos a precio fijo, agregue “o el Programa de Actividades” luego de “Programa”.


� 	En los contratos a precio fijo, reemplace este párrafo por el siguiente: “El valor del trabajo realizado incluirá el valor de las actividades completadas en el Programa de Actividades”.


�   Es posible que sea necesario modificar la Subcláusula 49 de las CGC que considera sólo los arreglos impositivos de algunos países. En situaciones en que exista un problema potencial, se consultará al abogado correspondiente de la Oficina del Asesor General (OAG) de MCC antes de finalizar un contrato basado en este Documento Estándar de Licitación.


� 	la suma de los dos coeficientes Ac y Bc debe ser 1 (uno) en la fórmula para cada moneda. Por lo general, ambos coeficientes son los mismos en las fórmulas para todas las monedas, ya que el coeficiente A, para la parte no ajustable de los pagos, considera los elementos del coste fijo u otros componentes no ajustables. La suma de los ajustes para cada moneda se agrega al Precio del Contrato.


� Si MCC aprueba una disposición para conceder bonificaciones, se deberá incluir lo siguiente en la Cláusula 54 de las CGC:


	54.1 El Contratista recibirá el pago de una bonificación calculada a una tarifa por día calendario establecida en las CEC por cada día (menos los días por los cuales se le paga al Contratista por una anticipación) en el que la Fecha de Finalización se anticipe a la Fecha de Finalización Prevista. El Gerente del Proyecto deberá certificar que las Obras están completas, aunque es posible que no se haya anticipado que lo estuvieran a esa fecha.


�   El Período de Responsabilidad por Defectos por lo general se limita a un período de 12 meses pero puede ser menor en proyectos muy simples.


�    Se recomienda retener el 10% de los pagos.


�    Por lo general, la liquidación de daños y perjuicios se establece a un importe en dólares por día y el importe total no debe exceder entre el 5 por ciento y el 10 por ciento del Precio del Contrato. Si se ha acordado la Finalización por Secciones y los Daños por Sección, éstos últimos deben especificarse aquí.


�   Si la Cláusula 54 de las CGC permite el pago de una bonificación, se debe suprimir “Reservado” y se debe incluir lo siguiente en su lugar:


La bonificación para la totalidad de las Obras es del [insertar porcentaje del Precio final del Contrato] por día. 


El importe máximo de bonificación para la totalidad de las Obras es del [insertar porcentaje] del Precio final del Contrato.


�    Se recomienda que el Anticipo no exceda el 10 por ciento del Precio del Contrato.


�    Se recomienda que la Garantía de Cumplimiento corresponda a un importe equivalente al 10 por ciento del Precio del Contrato.


�   Antes de finalizar esta sección como parte de un contrato específico, confirme que éste sigue siendo el enlace adecuado.


�   Antes de finalizar esta sección como parte de un contrato específico, confirme que éste sigue siendo el enlace adecuado.


�   Debería incluirse aquí el texto que menciona las secciones específicas del convenio relevante y de otros acuerdos relacionados con el país específico que tratan la forma en que se utiliza este tipo de contrato en una adquisición.


�   Antes de finalizar esta sección como parte de un contrato específico, confirme que éste sigue siendo el enlace adecuado.


�   Debería incluirse aquí el texto que menciona las secciones específicas del convenio relevante y de otros acuerdos relacionados con el país específico que tratan la forma en que se utiliza este tipo de contrato en una adquisición.


�   Antes de finalizar esta sección como parte de un contrato específico, confirme que éste sigue siendo el enlace adecuado.


�   Antes de finalizar esta sección como parte de un contrato específico, confirme que éste sigue siendo el enlace adecuado.


� Antes de finalizar esta sección como parte de un contrato específico, confirme que éste sigue siendo el enlace adecuado.


�   A continuación, se mencionará el acuerdo correspondiente en relación con el país específico para el cual se utiliza este formulario.


�    Las muestras de formularios aceptables de Garantías de Licitación, Cumplimiento y Anticipo se suministran en la Sección VII. Los Licitadores no deberán completar los formularios de Garantías de Anticipo y Cumplimiento en esta etapa del proceso de adquisición. Sólo se le solicitará al Licitador adjudicado que presente estas dos garantías.


� 	El Garante (banco) deberá insertar un importe que represente el porcentaje del Precio del Contrato especificado y expresado en las monedas del Contrato.


� 	Inserte la fecha veintiocho días posterior a la fecha de Finalización prevista. El Cliente debe tener en cuenta que, en caso de una extensión del plazo para la finalización del Contrato, el Cliente necesitará solicitar al Garante una extensión de esta Garantía. Dicha solicitud debe presentarse por escrito antes de la fecha de vencimiento establecida en la Garantía. Al preparar esta Garantía, el Cliente debe considerar agregar el siguiente texto al formulario, al finalizar el penúltimo párrafo: “El Garante acuerda aplicar una extensión por única vez de esta Garantía por un período que no exceda los [seis meses][un año], en respuesta a la solicitud por escrito del Cliente de esta extensión. La solicitud debe presentarse al Garante antes del vencimiento de la Garantía”.


� 	El Garante deberá insertar un importe que represente el monto del anticipo expresado en las monedas que se establecen en el Contrato.


� 	Inserte la fecha de vencimiento prevista del Plazo de Terminación. El Cliente debe tener en cuenta que, en caso de una extensión del Plazo de Terminación del Contrato, el Cliente deberá solicitar al Garante una extensión de esta Garantía. Dicha solicitud debe presentarse por escrito antes de la fecha de vencimiento establecida en la garantía. Al preparar esta garantía, el Cliente debe considerar agregar el siguiente texto al formulario, al finalizar el penúltimo párrafo: “Acordamos aplicar una extensión por única vez de esta garantía por un período que no exceda [seis meses][un año], en respuesta a la solicitud por escrito del Cliente de esta extensión. La solicitud debe presentarse ante nosotros antes del vencimiento de la garantía”.


� 	En los contratos a precio fijo, el “Presupuesto” se elabora con fines informativos y no representa un contrato. El documento contractual elaborado por el Licitador será un “Programa de Actividades”. 


�    Inserte el Presupuesto. Los objetivos del Presupuesto son: (a) brindar la información suficiente sobre el presupuesto de las Obras que se realizarán para permitir la redacción eficaz y precisa de las Licitaciones y (b) una vez celebrado el Contrato, proporcionar un Presupuesto valorado para su uso en la valuación periódica de las Obras ejecutadas. A fin de alcanzar estos objetivos, las Obras deben detallarse en el Presupuesto con el detalle suficiente para indicar una diferencia entre las diferentes clases de Obras o entre las Obras de la misma naturaleza llevadas a cabo en diferentes lugares o en otras circunstancias que puedan generar diferentes consideraciones en el coste. 


�     Inserte aquí una lista de Especificaciones. Las Especificaciones y Requisitos de Cumplimiento reales deben adjuntarse a esta sección o anexarse en un volumen separado. Un conjunto de Especificaciones claras y precisas representa un requisito previo para que los Licitadores respondan de manera realista y competitiva a los requisitos del Cliente sin calificar o condicionar sus Licitaciones. En el contexto de la Licitación Competitiva, las Especificaciones deben elaborarse para presentar un estado claro de los estándares necesarios de mano de obra, materiales y cumplimiento de las obras, los bienes y los servicios que se adquirirán. 


�    Inserte aquí una lista de Planos. Los Planos reales, incluidos los planos del emplazamiento, deben adjuntarse a esta sección o anexarse en un volumen separado.
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